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Cyfarfu’r Cynulliad am 2 p.m. gyda’r Llywydd yn y Gadair.
The Assembly met at 2 p.m. with the Presiding Officer in the Chair.

Ethol Aelodau o dan Reol Sefydlog Rhif 8.4 i’r Pwyllgor ar yr Ymchwiliad i’r
Achosion E.coli yng Nghymru
Election under Standing Order No. 8.4 to the Committee on the Inquiry into the
E.coli Outbreaks in Wales

The Business Minister (Jane Hutt): I
propose that

the National Assembly for Wales, acting
under Standing Order No. 8.4, elects the
following Members to the Committee on the
Inquiry into the E.coli Outbreaks in Wales:
Val Lloyd, Karen Sinclair, Jeff Cuthbert,
Jonathan Morgan, Jenny Randerson,
Jocelyn Davies.

The committee shall elect the Chair to be
drawn from a party not represented in the
Cabinet. (NDM2604)

Rhodri Glyn Thomas: Yr wyf am godi
eto’r pwyntiau a godais wythnos diwethaf,
yn enwedig drwy son am ymddiriedaeth y
cyhoedd yn y broses hon. Yr wyf yn falch
bod y Trefnydd wedi ymrwymo i gynnal
ymchwiliad  cyhoeddus  cynhwysfawr,
tryloyw ac annibynnol. Serch hynny, er
mwyn i’r cyhoedd gael ffydd yn y broses,
rhaid inni gael gwybod y bydd gan y
pwyllgor yr holl bwerau angenrheidiol er
mwyn sefydlu’r ymchwiliad, a gwybod y
bydd gan yr ymchwiliad y pwerau i sicrhau
bod modd cynnal yr ymchwiliad. Mae hwn
yn fater o ddirprwyo’r pwerau i’r
pwyllgor—

Y Llywydd: Cyn i Rhodri Glyn Thomas
ddilyn y llwybr hwn ymbhellach, hoffwn ei
atgoffa ein bod yn trafod cynnig o dan Reol
Sefydlog Rhif 8.4 er mwyn ethol aelodau i
bwyllgor. Nid yw’r cynnig yn ymwneud a
beth fydd modd i’r pwyllgor ei wneud.

Rhodri Glyn Thomas: Mae hyn yn
ymwneud ag ethol pwyllgor a chylch
gwaith y pwyllgor hwnnw, er mwyn
galluogi’r Aelodau a benodir i gyflawni’r
swyddogaeth y gofynnwn iddynt ei
chyflawni.

Y Trefnydd (Jane Hutt): Cynigiaf fod

Cynulliad Cenedlaethol Cymru, gan weithredu
0 dan Reol Sefydlog Rhif 8.4, yn ethol yr
Aelodau canlynol i’r Pwyllgor ar yr
Ymchwiliad i’r Achosion E-coli yng Nghymru:
Val Lloyd, Karen Sinclair, Jeff Cuthbert,
Jonathan Morgan, Jenny Randerson, Jocelyn
Davies.

Bydd y pwyllgor yn ethol y Cadeirydd o blaid
nas cynrychiolir yn y Cabinet. (NDM2604)

Rhodri Glyn Thomas: [ want to raise with the
Minister the points that I raised last week,
particularly in relation to public confidence in
this process. I am pleased that the Business
Minister has made a commitment to holding a
comprehensive, transparent and independent
public inquiry. However, for the public to have
confidence in the process, we must be sure that
the committee will have all the necessary
powers to establish the inquiry, and be sure that
the inquiry will have the powers needed to
ensure that the inquiry can go ahead. This is a
matter of delegating the powers to the
committee—

The Presiding Officer: Before Rhodri Glyn
Thomas goes further down that path, I remind
him that we are discussing a motion under
Standing Order No. 8.4, which has the purpose
of electing committee members. The motion
does not refer to what it will be possible for the
committee to do.

Rhodri Glyn Thomas: This relates to the
election of the committee and its remit, so that
the Members elected to the committee have the
ability to carry out the functions that we ask
them to carry out.



Mae’n bwysig bod yr Aelodau a etholir i
gyflawni’r gwaith ar ein rhan yn gwybod
bod warant o gyllid digonol i wneud y
gwaith.

Y Llywydd: Mae’n ddrwg gennyf ddweud
wrth Rhodri Glyn Thomas, ac unrhyw
Aelod arall sy’n dymuno trafod y cynnig
hwn, nad oes cyfeiriad, hyd y gwelaf fi, o
dan Reol Sefydlog Rhif 8.4 at gylch gwaith
pwyllgor. Yr ydym yn ethol aelodau
pwyllgor o dan y Rheol Sefydlog hon.
Mae’n briodol trafod rhinweddau neu
ddiffygion honedig yr aclodau hynny mewn
ffordd gwrtais, ond nid yw’n briodol trafod
y cylch gorchwyl. Trafodwyd y cylch
gorchwyl pan basiwyd y cynnig gwreiddiol
ar yr achosion, yn 0l a ddeallaf, yr wythnos
o’r blaen.

Jonathan Morgan: In support of this
important motion, I merely reiterate the
concern that the committee reports to the
Assembly as quickly as possible. While I
have no intention of discussing the
committee’s remit or what it may wish to
discuss, particularly in relation to the terms
of reference and any recommendation on
the appointment of the inquiry chair, I
know that the Assembly voted in favour of
a motion that stipulated that the committee
should report to the Assembly by the first
week in December. Bearing in mind the
huge degree of public interest in this issue
and the huge importance placed on it by the
public, we must ensure that the committee
can report back as quickly as possible.
While we have set 7 December as a date—

The Presiding Officer: Nothing in the
Standing Order refers to a committee’s
timetable, and, as far as I see it, it only
relates to the election of committee
members.

Jonathan Morgan: Thank you for that
guidance.

The Presiding Officer: It is not guidance;
it is my ruling according to Standing
Orders, and that is what you pay me for.

Jonathan Morgan: [ was about to say that,
in light of the election of committee
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It is important that the Members elected to
undertake this work on our behalf know that
there is a guarantee of sufficient money to
carry out the work.

The Presiding Officer: I am sorry to have to
tell Rhodri Glyn Thomas, and any other
Member who wants to speak to this motion,
that Standing Order No. 8.4, as far as I can see,
does not refer to a committee’s remit. The
Standing Order relates to the election of
committee members. Discussing the qualities
or alleged deficiencies of those members in a
courteous manner is deemed appropriate, but
discussing the committee’s terms of reference
is not. We discussed the terms of reference
when the original motion on the E.coli
outbreak was carried, as I understand it, the
other week.

Jonathan Morgan: Wrth gefnogi’t cynnig
pwysig hwn, nid wyf ond yn ailadrodd y pryder
bod y pwyllgor yn adrodd i’r Cynulliad cyn
gynted a phosibl. Er nad yw’n fwriad gennyf
drafod cylch gwaith y pwyllgor na’r hyn y
gallai fod yn dymuno ei drafod, yn enwedig
mewn perthynas a’r cylch gorchwyl ac unrhyw
argymhelliad ynglyn & phenodi cadeirydd yr
ymchwiliad, gwn fod y Cynulliad wedi
pleidleisio o blaid cynnig a oedd yn mynnu y
dylai’r pwyllgor adrodd i’r Cynulliad erbyn yr
wythnos gyntaf ym mis Rhagfyr. O gofio
diddordeb aruthrol y cyhoedd yn y mater hwn,
a’r pwys mawr y mae’r cyhoedd yn ei osod
arno, rhaid i ni sicrhau y gall y pwyllgor
adrodd yn 6l cyn gynted & phosibl. Er i ni
bennu 7 Rhagfyr fel dyddiad—

Y Llywydd: Nid oes dim yn y Rheol Sefydlog
yn cyfeirio at amserlen pwyllgor, a, hyd y
gwelaf, nid yw ond yn ymwneud ag ethol
aelodau pwyllgor.

Jonathan Morgan: Diolch am yr arweiniad
hwnnw.

Y Llywydd: Nid arweiniad ydyw; fy nyfarniad
ydyw yn 6l y Rheolau Sefydlog, ac am hynny
yr ydych yn talu imi.

Jonathan Morgan: Yr oeddwn ar fin dweud, o
ran ethol aelodau’r pwyllgor, y mater y mae’r



members, to which this motion refers, I was
merely indicating that I, as one of the
individuals hoping to be elected to the
committee, would hope that the committee
can report back as quickly as possible,
given the huge degree of public concern
about this issue.

The Presiding Officer: [ appreciate that
this is a very serious matter, but it is
important that Members always speak to
the motion and in line with Standing
Orders.

Jenny Randerson: [ intend to do that by
simply commenting that the cross-party
nature of this committee will ensure that
there can be no question of political spin.
This is very important indeed to the
restoration of public confidence following
the events that we have witnessed over the
last few weeks.

The Business Minister (Jane Hutt): I
commend the motion to Members.
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cynnig hwn yn cyfeirio ato, nad oeddwn ond yn
nodi y byddwn i, fel un o’r unigolion sy’n
gobeithio cael ei ethol i’r pwyllgor, yn
gobeithio y gall y pwyllgor adrodd yn 61 cyn
gynted 4 phosibl, yn wyneb y pryder sylweddol
sydd gan y cyhoedd ynglyn a’r mater hwn.

Y Llywydd: Yr wyf yn sylweddoli bod hwn yn
fater difrifol iawn, ond mae’n bwysig bod yr
Aelodau bob amser yn siarad ar y cynnig ac yn
unol a’r Rheolau Sefydlog.

Jenny Randerson: Yr wyf yn bwriadu gwneud
hynny drwy ddweud, yn syml, y bydd natur
drawsbleidiol y pwyllgor hwn yn sicrhau na
fydd dim sbin gwleidyddol. Mae hyn yn
arbennig o bwysig, er mwyn adfer hyder y
cyhoedd wedi’r digwyddiadau a welsom dros
yr wythnosau diwethaf.

Y Trefnydd (Jane Hutt): Yr wyf yn
cymeradwyo’r cynnig i’r Aelodau.

Cynnig (NDM2604): O blaid 43, Ymatal 0, Yn erbyn O.
Motion (NDM2604): For 43, Abstain 0, Against 0.

Pleidleisiodd yr Aelodau canlynol o blaid:
The following Members voted for:

Andrews, Leighton
Barrett, Lorraine
Bates, Mick

Black, Peter
Bourne, Nick
Chapman, Christine
Cuthbert, Jeff
Davidson, Jane
Davies, Andrew
Davies, Glyn
Davies, Jocelyn
Dunwoody, Tamsin
Francis, Lisa
German, Michael
Graham, William
Gregory, Janice
Griffiths, John
Gwyther, Christine
Hart, Edwina

Hutt, Jane

Idris Jones, Denise
Jones, Alun Ffred
Jones, Ann

Jones, Carwyn
Jones, Helen Mary
Jones, leuan Wyn
Jones, Laura Anne
Lewis, Huw



Lloyd, Val
Melding, David
Mewies, Sandy
Morgan, Jonathan
Morgan, Rhodri
Randerson, Jenny
Ryder, Janet
Sargeant, Carl
Sinclair, Karen
Thomas, Catherine
Thomas, Gwenda
Thomas, Owen John
Thomas, Rhodri Glyn
Williams, Kirsty
Wood, Leanne

Derbyniwyd y cynnig.
Motion carried.
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Cwestiynau i’r Prif Weinidog
Questions to the First Minister

Cefnogaeth i Ofalwyr
Support for Carers

Q1 Karen Sinclair: Will the First Minister
make a statement on support for carers in
Wales? OAQO817(FM)

The First Minister (Rhodri Morgan): [
declare an interest as a carer. The Assembly
Government’s draft budget proposals
include a substantial uplift of £45 million
for adult social services in Wales for 2006-
07. Within that amount, we will be able to
continue the implementation of our carers
strategy and to encourage local authorities
to develop services for carers.

Karen Sinclair: 1 welcome the recent
announcement that an extra £5.9 million in
funding has been allocated by our Labour
Assembly Government to increase the
range of support on offer for carers and to
make their services more flexible and
accessible in Wrexham and Denbighshire.
Carers and their families do an enormous
amount of work that often goes
unrecognised by the state, as you know,
Rhodri. Would you agree that this grant
will enable carers and carers’ organisations
to be directly involved in the planning and
commissioning of services that meet
people’s needs?

The First Minister: 1 agree. You need a
balance between what statutory services

C1 Karen Sinclair: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am y gefnogaeth i ofalwyr yng
Nghymru? OAQO0817(FM)

Y Prif Weinidog (Rhodri Morgan): Yr wyf
yn datgan buddiant fel gofalwr. Mae cynigion
cyllideb ddrafft Llywodraeth y Cynulliad yn
cynnwys cynnydd sylweddol o £45 miliwn ar
gyfer gwasanaethau cymdeithasol oedolion yng
Nghymru yn 2006-07. O fewn y swm hwnnw,
gallwn barhau i weithredu ein strategaeth ar
gyfer gofalwyr ac annog awdurdodau lleol i
ddatblygu gwasanaethau ar gyfer gofalwyr.

Karen Sinclair: Yr wyf yn croesawu’r
cyhoeddiad diweddar bod £5.9 miliwn o gyllid
ychwanegol wedi ei ddyrannu gan ein
Llywodraeth Lafur yn y Cynulliad i gynyddu’r
ystod o gefnogaeth sydd ar gael i ofalwyr a
gwneud eu gwasanacthau’n fwy hyblyg a
hygyrch yn Wrecsam a sir Ddinbych. Mae
gofalwyr a’u teuluoedd yn gwneud gwaith
aruthrol, gyda’r wladwriaeth, yn aml, yn methu
a chydnabod y gwaith hwnnw, fel y gwyddoch,
Rhodri. A fyddech yn cytuno y bydd y grant
hwn yn galluogi gofalwyr a chymdeithasau
gofalwyr i gael rhan uniongyrchol yn y gwaith
o gynllunio a chomisiynu gwasanaethau sy’n
diwallu anghenion pobl?

Y Prif Weinidog: Cytunaf. Mae gofyn cael
cydbwysedd rhwng yr hyn a ddarperir gan



provide, what carers provide within their
own families, what is provided by
voluntary organisations such as Crossroads,
which are also important, and the need for
respite for the carers themselves, so that
carers can continue caring for as long as
required. Caring is going to become a
bigger and bigger factor in society, given
demographic changes and the greater
likelihood of more and more people
surviving into their 80s, 90s and beyond as
the years go by.

Laura Anne Jones: Do you agree that it is
important to keep as many carers who want
to stay in employment as possible, and to
support them to do so?

The First Minister: Yes. That was the
main purpose of the conference of carers as
employees that I addressed in Margam in
February this year. We were trying to draw
in as many employers and employers’
organisations as possible so that employers
got a better understanding of the caring
needs of their employees. Handling
sensitively the occasional crisis that can
arise in relation to the caring
responsibilities of your employees, is
among the best things that an employer can
do. If you show faith and trust in your
employees with regard to their caring
responsibilities, that will be repaid 100
times over in the loyalty that the staff will
show to you as an employer.

Catherine Thomas: I am glad that you
mentioned Crossroads. Will you join me in
congratulating Crossroads Wales on its
twenty-fifth anniversary? As a trustee of
the Llanelli/Cwm Gwendraeth Crossroads,
I know the value of its work at first hand,
and know the difference that it is making to
the lives of so many of my constituents in
Llanelli and the Gwendraeth Valley. Do
you agree that the relationship that the
organisation has developed with
Carmarthenshire Local Health Board and
Carmarthenshire NHS Trust shows the real
value of partnership working between the
voluntary and statutory sectors, and that
this is a partnership that is to be encouraged
and supported?

The First Minister: Absolutely. I know at
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wasanaethau statudol, yr hyn a ddarperir gan
ofalwyr yn eu teuluoedd eu hunain, yr hyn a
ddarperir gan fudiadau gwirfoddol megis
Crossroads, sydd hefyd yn bwysig, a’r angen i
roi seibiant i’r gofalwyr eu hunain, fel bod
gofalwyr yn gallu parhau i ofalu cyhyd ag y bo
angen. Daw gofalu’n ffactor cynyddol bwysig
mewn cymdeithas, yn wyneb newidiadau
demograffig a’r tebygrwydd cynyddol y bydd
mwy a mwy o bobl yn byw nes eu bod yn eu
80au, eu 90au a throsodd wrth i’r blynyddoedd
dreiglo heibio.

Laura Anne Jones: A ydych yn cytuno ei bod
yn bwysig caniatau i gynifer ag sy’n bosibl o
ofalwyr sydd eisiau aros mewn gwaith gael
gwneud hynny, a’u cefnogi yn hynny o beth?

Y Prif Weinidog: Ydwyf. Dyna oedd prif
bwrpas y gynhadledd ar ofalwyr fel cyflogeion
y blim yn ei hannerch ym Margam ym mis
Chwefror eleni. Yr oeddem yn ceisio denu
cynifer o gyflogwyr a sefydliadau cyflogwyr a
phosibl er mwyn 1 gyflogwyr gael gwell
dealltwriacth o  anghenion gofalu eu
cyflogeion. Mae delio’n sensitif a’r argyfwng
achlysurol sy’n gallu codi gyda chyfrifoldebau
gofalu eich cyflogeion yn un o’r pethau gorau y
gall cyflogwr ei wneud. Os ydych yn dangos
ffydd ac ymddiriedaeth yn eich cyflogeion
gyda’u cyfrifoldebau gofalu, bydd hynny’n talu
ar ei ganfed yn y teyrngarwch y bydd y staff yn
ei ddangos i chi fel cyflogwr.

Catherine Thomas: Yr wyf yn falch ichi
gyfeirio at Crossroads. A wnewch ymuno 4 mi
i longyfarch Crossroads Cymru ar ei bumed
pen-blwydd ar hugain? Fel wun o
ymddiriedolwyr  Crossroads  Llanelli/Cwm
Gwendraeth, y mae gennyf brofiad personol o
werth ei waith, a gwn am y gwahaniaeth y
mae’'n ei wneud i1 fywydau cynifer o’m
hetholwyr yn Llanelli a Chwm Gwendraeth. A
ydych yn cytuno bod y berthynas y mae’r
mudiad wedi ei datblygu 4 Bwrdd Iechyd Lleol
Sir Gaerfyrddin ac Ymddiriedolacth GIG Sir
Gaerfyrddin yn dangos gwir werth gweithio
mewn partneriaeth rthwng y  sectorau
gwirfoddol a statudol a bod hon yn bartneriaeth
y dylid ei hannog a’i chefnogi?

Y Prif Weinidog: Yn sicr. Gwn ar lefel



a personal level, as well as at the level of
First Minister, how important those three
legs of the stool are: the statutory
organisations, the not-for-profit voluntary
organisations such as Crossroads, and what
carers do in their own families.
Establishing that partnership so that it is as
seamless as possible is what good-quality
caring will be about and it will be even
more important in five, 10 and 15 years’
time than it is today.
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bersonol, yn ogystal ag ar lefel Prif Weinidog,
pa mor bwysig yw tair coes y stol: y mudiadau
statudol, y mudiadau gwirfoddol nad ydynt yn
gwneud elw, megis Crossroads, a’r hyn a wna
gofalwyr yn eu teuluoedd eu hunain. Sefydlu’r
bartneriaeth honno er mwyn sicrhau ei bod mor
ddi-dor & phosibl fydd hanfod gofalu o safon
uchel a bydd hyd yn oed yn bwysicach ymhen
pump, 10 a 15 mlynedd nag ydyw heddiw.

Cyllido Llywodraeth Leol
Local Government Funding

Q2 The Leader of the Welsh
Conservatives (Nick Bourne): Will the
First Minister make a statement on the
funding of local government in Wales?
OAQO849(FM)

The First Minister: The mechanism for
future funding of local government in
Wales is being considered as part of the
Lyons review. Given the recent extension
in its remit that has been announced in
England, we may well anticipate proposals
from that review for major structural

changes in the funding of local
government.
2.10 p.m.

Nick Bourne: I thank the First Minister for
that response. I wish to ask specifically
about the council tax revaluation in Wales.
In 2003, the Welsh Assembly Government
said that council tax revaluation would be
revenue-neutral. In August this year, a
spokeswoman from the Office of the
Deputy Prime Minister said that the
Assembly in Wales had decided that it
would use the revaluation as a way of
raising extra money. Which is true? If the
latter, do you now owe us an apology and a
rethink on what has happened in Wales?

The First Minister: If apologies are due,
they are due from the Conservatives who,
in the last year for which they were in
power in Wales, raised council tax on
average by 18 per cent. In the year
following council tax revaluation, however,
council tax went up by 9 per cent—half that
level. You could say that William Hague

C2 Arweinydd Ceidwadwyr Cymru (Nick
Bourne): A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad
am gyllido llywodraeth leol yng Nghymru?
OAQO0849(FM)

Y Prif Weinidog: Mae’r mecanwaith ar gyfer
cyllido llywodraeth leol yng Nghymru i’r
dyfodol yn cael ei ystyried fel rhan o adolygiad
Lyons. Yn wyneb yr estyniad diweddar i’w
gylch gwaith a gyhoeddwyd yn Lloegr, mae’n
bur debygol y gallwn ddisgwyl cynigion yn
deillio o’r adolygiad hwnnw ar gyfer
newidiadau strwythurol sylweddol mewn
cyllido Ilywodraeth leol.

Nick Bourne: Yr wyf yn diolch i’r Prif
Weinidog am yr ateb hwnnw. Carwn ofyn yn
benodol am ailbrisio’r dreth gyngor yng
Nghymru. Yn 2003, dywedodd Llywodraeth
Cynulliad Cymru y byddai ailbrisio’r dreth
gyngor yn niwtral o ran refeniw. Ym mis Awst
eleni, dywedodd llefarydd o Swyddfa’r
Dirprwy Brif Weinidog fod y Cynulliad yng
Nghymru wedi penderfynu  defnyddio’r
ailbrisio fel modd i godi arian ychwanegol. Pa
un sy’n wir? Os yr ail, a yw’n ddyletswydd
arnoch ymddiheuro i ni yn awr ac ailystyried yr
hyn sydd wedi digwydd yng Nghymru?

Y Prif Weinidog: Os oes ymddiheuriadau i fod
i ddigwydd, yna o du’r Ceidwadwyr y dylent
ddod gan mai hwy, yn eu blwyddyn olaf mewn
grym yng Nghymru, a barodd gynnydd o 18 y
cant, ar gyfartaledd, yn y dreth gyngor. Yn y
flwyddyn wedi ailbrisio’r dreth, fodd bynnag,
gwelwyd cynnydd o 9 y cant yn y dreth
gyngor—hanner y lefel honno. Gallech ddweud



performed a council tax revaluation of his
own, in which everyone was a loser in
Wales in 1996 to 1997, the last year for
which the Conservatives were in power. |
will not accept a lecture from the
Conservatives in Wales on council tax
when they deliberately, as an act of
Government policy, increased council tax
by double the amount that we have had in
Wales in the first year after council tax
revaluation.

Nick Bourne: It was not a lecture; it was a
specific  question about what you
maintained here about the revaluation being
revenue-neutral and what Labour at
Westminster, in the Office of the Deputy
Prime Minister, said about it being your
intention and that the purpose of
revaluation was to raise extra revenue. You
did not answer the question at all; you
dodged it with some pre-prepared stunt
about something totally irrelevant to
revaluation. Go back to the question—was
the spokesperson from the Office of the
Deputy Prime Minister correct in saying
that you intended to raise extra revenue
through revaluation?

The First Minister: As we are talking
about levels below 10 per cent, whereas it
was just below 20 per cent when the
Conservatives were in power, I do not think
that one can avoid the fact that, when
Conservative Governments are in office,
they actually put your council tax up as a
deliberate act of Government policy but, in
our case, the intention was very clear to be
revenue-neutral. Therefore, when council
tax went up by 9 per cent—and, of course,
we do not control the level by which
council tax goes up—we made sure that the
system was in place to redistribute the
burden of council tax fairly, taking into
account the differential levels of property
increases in the different areas of Wales in
the 11 or 12 years since the original levels
were set, back in 1991. It is quite clear that
the intention was to be revenue-neutral, but
we do not control the outcome, because that
is up to the local authorities concerned.

Nick Bourne: In which case, you had
better take the matter up with the Office of
the Deputy Prime Minister, because it said
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i William Hague gyflawni ei ailbrisiad ef ei
hun o’r dreth gyngor, gyda phawb yng
Nghymru ar eu colled rhwng 1996 ac 1997, y
flwyddyn olaf y bu’r Ceidwadwyr mewn grym.
Ni oddefaf ddarlith gan y Ceidwadwyr yng
Nghymru am y dreth gyngor ar 61 iddynt hwy,
yn fwriadol, fel gweithred o bolisi’r
Llywodraeth,  gynyddu’r  dreth  gyngor
ddwywaith yn fwy na’r swm a welwyd yng
Nghymru yn y flwyddyn gyntaf ar 61 ailbrisio’r
dreth gyngor.

Nick Bourne: Nid darlith ydoedd; cwestiwn
penodol ydoedd am yr hyn a honnwyd gennych
yma, sef bod yr ailbrisiad yn niwtral o ran
refeniw a’r hyn a ddywedodd Llafur yn San
Steffan, yn Swyddfa’r Dirprwy Brif Weinidog,
mai eich bwriad ac mai pwrpas yr ailbrisio
oedd cynhyrchu refeniw ychwanegol. Nid
atebasoch y cwestiwn o gwbl; bu ichi ei osgoi
gyda rhyw stynt yr oeddech wedi’i pharatoi
ymlaen llaw ynghylch rhywbeth nad oedd a
wnelo ddim ag ailbrisio. Ewch yn 6l at y
cwestiwn—a oedd y llefarydd o Swyddfa’r
Dirprwy Brif Weinidog yn gywir pan
ddywedodd eich bod yn bwriadu cynhyrchu
refeniw ychwanegol drwy ailbrisio?

Y Prif Weinidog: Gan ein bod yn siarad am
lefelau sydd dan 10 y cant, pan oeddent bron
yn 20 y cant pan oedd y Ceidwadwyr mewn
grym, nid wyf yn credu y gall dyn osgoi’r
ffaith bod Llywodraethau’r Ceidwadwyr, pan
fyddant mewn grym, yn codi eich treth cyngor
fel gweithred fwriadol o bolisi Llywodraeth
ond mai ein bwriad ni, yn glir iawn, oedd bod
yn niwtral o ran refeniw. Felly, pan welwyd
cynnydd o 9 y cant yn y dreth gyngor—ac, yn
naturiol, nid ydym yn rheoli lefel y cynnydd yn
y dreth gyngor—gwnaethom yn siwr bod y
system ar waith i ailddosbarthu baich y dreth
gyngor yn deg, gan ystyried y gwahanol lefelau
o gynnydd ym mbhrisiau eiddo yng Nghymru yn
yr 11 neu’r 12 mlynedd ers pennu’r lefelau
gwreiddiol yn 1991. Mae’n gwbl amlwg mai’r
bwriad oedd bod yn niwtral o ran refeniw, ond
nid ydym yn rheoli’r canlyniad, gan mai gwaith
yr awdurdodau lleol dan sylw yw hynny.

Nick Bourne: Os felly, y mae’n well ichi
godi’r mater gyda Swyddfa’r Dirprwy Brif
Weinidog, oherwydd dywedwyd yno mai’r

10



that the intention was to raise extra
revenue. You are now saying that that is
not true, so | refer you to what Labour is
saying about you at Westminster. It says
something about your competence if you
are unable to produce something revenue-
neutral, and council tax actually goes up 4
per cent as a result of revaluation, with
many more losers than winners. Given that
you have got it wrong, is it not time that
you reversed it? As England does not want
anything to do with this, why should Wales
suffer? Why do you not reverse this
revaluation or, at the very least, ensure that
people do not proceed to another band,
other than the band that they have already
gone up?

The First Minister: Are you honestly
proposing a reversal of the whole
revaluation exercise? I find it absolutely
astonishing that a leader of a party here
should say—twice, I think—that we should
reverse revaluation. I think that we all
know what would Thappen if the
Conservatives ever had any significant
share of power at the Assembly. They
would go through the expense of reversing
revaluation—as you have just said twice. I
think that you ought to take the opportunity
to tell people in Wales what that would
mean: valuers travelling all over Wales all
over again, getting rid of, and going back
to, the 1991 property list. That is a
completely ludicrous suggestion, and you
know it.

Arweinydd yr Wrthblaid (Iewuan Wyn
Jones): Hoffwn ddilyn trywydd y dreth
gyngor, Brif Weinidog, oherwydd y mae
pethau pwysig i’w trafod yn y maes hwn.
Er enghraifft, mae 10,000 o dai yn Ynys
Mon wedi codi o leiaf un band eleni, sef 35
y cant o holl dai yr ynys. O’r rheini, mae’r
dreth gyngor wedi codi thwng 23 a 27 y
cant—a hynny ar gyfer mwy na 10,000 o
dai. A ydych yn credu bod hynny’n deg, o
ystyried nad yw’r cynnydd wedi’i gysylltu
a gwelliannau mewn gwasanaeth?

Y Prif Weinidog: Os dyna’r hyn y mae’r
ffigurau yn ei ddangos ynghylch y cynnydd
ym mbhrisiau tai o’u cymharu a’r cynnydd
ar gyfartaledd yng Nghymru, mae’n
amlwg: os yw gwerth eich ty chi wedi codi
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bwriad oedd cynhyrchu refeniw ychwanegol.
Dywedwch yn awr nad yw hynny’n wir, felly
fe’ch cyfeiriaf at yr hyn y mae Llafur yn ei
ddweud amdanoch yn San Steffan. Mae’r ffaith
eich bod yn methu 4 chynhyrchu rhywbeth sy’n
niwtral o ran refeniw, a bod y dreth gyngor yn
codi 4 y cant yn sgil ailbrisio, gyda llawer mwy
ar eu colled nag ar eu hennill, yn dweud
rhywbeth am eich cymhwysedd. Gan eich bod
wedi methu 4’1 wneud yn iawn, onid yw’n bryd
ichi ei ddad-wneud? Gan nad oes ar Loegr
eisiau ymhel dim & hyn, pam y dylai Cymru
ddioddef? Pam na wnewch ddad-wneud yr
ailbrisio hwn neu, o leiaf, sicrhau nad yw pobl
yn symud i fand arall, heblaw’r band y maent
eisoes wedi symud i fyny iddo?

Y Prif Weinidog: A ydych o ddifrif yn cynnig
dad-wneud yr ailbrisio yn gyfan gwbl? Yr wyf
yn gwbl syfrdan bod arweinydd plaid yma yn
gallu dweud—ddwywaith, fe dybiaf—y dylem
ddad-wneud yr ailbrisio. Credaf ein bod i gyd
yn gwybod beth a ddigwyddai pe bai’'r
Ceidwadwyr yn cael rhyw gyfran wirioneddol
o rym yn y Cynulliad ryw dro. Byddent yn
mynd i’r gost o ddad-wneud yr ailbrisio—fel yr
ydych newydd ddweud ddwywaith. Credaf y
dylech fanteisio ar y cyfle hwn i ddweud wrth
bobl Cymru beth y byddai hynny’n ei olygu:
priswyr yn crwydro i bob cwr o Gymru
unwaith yn rhagor, yn cael gwared a rhestr
eiddo 1991 ac yna’'n dychwelyd ati. Mae
hwnnw’n awgrym gwallgof, ac fe wyddoch
hynny.

The Leader of the Opposition (Ieuan Wyn
Jones): I wish to pick up on that point about
council tax, First Minister, as there are
important matters to discuss here. For instance,
10,000 houses in Anglesey have gone up at
least one band this year, which accounts for 35
per cent of all the houses on the island. For
those households, council tax has risen between
23 and 27 per cent—that is for more than
10,000 households. Do you feel that that is fair
given that those increases are not linked to any
improvement in service levels?

The First Minister: If that is what the figures
indicate regarding the increase in house prices
as regards the average increase in Wales, it is
obvious: if the value of your property has
increased by more than the average, and the
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yn fwy na’r cyffredin, a gwerth tai ym
Mlaenau Gwent neu Ferthyr wedi codi yn
llai na’r cyffredin, byddwch yn talu mwy.
Pwrpas ailbrisio yw pennu faint o’r dreth
gyngor y mae pobl yn ei thalu yn seiliedig
ar werth tai yn awr yn hytrach nag ar werth
tai yn 1991. Dyna pam fy mod wastad yn
dweud, mewn perthynas ag
amhoblogrwydd y dreth gyngor, y dylem
fod yn ailbrisio tai yn rheolaidd bob pum
mlynedd—yn amlach yn hytrach nag yn llai
aml.

Ieuan Wyn Jones: Yr wyf yn synnu eich
bod yn cymharu Ynys Mon ag ardaloedd
eraill, gan mai’r hyn yr ydych yn ei
awgrymu yw bod pobl Ynys Moén yn
gyfoethocach na phobl mewn ardaloedd
eraill gan fod prisiau tai wedi codi’n fwy
yno. Yr ydych yn gwybod nad yw hynny’n
wir. Gwyddoch fod gan Ynys Moén un o’r
lefelau cynnyrch mewnlwadol crynswth y
pen isaf yng Nghymru. Yr unig reswm pam
fod y dreth gyngor wedi codi 23 neu 27 y
cant yw bod prisiau tai wedi codi. Nid oes
gan y bobl leol unrhyw fuddiant yn hynny;
nid y bobl leol sy’n gyfrifol am y cynnydd
mewn prisiau tai. Onid ydych yn derbyn
bod Tony Blair wedi tynnu’r carped o dan
eich traed drwy ddweud nad yw’r dreth
gyngor bellach yn gynaliadwy? Mae’n
dweud nad yw am gael ailfandio yn Lloegr
gan y bydd sefyllfa debyg i’r hyn a gafwyd
yng Nghymru yn codi yno. Onid ydych yn
derbyn mai’r realiti gwleidyddol yw bod
pobl Cymru yn flin bod eu treth gyngor
wedi codi gymaint heb gynnydd cyfatebol
mewn gwasanaethau?

Y Prif Weinidog: Mae pobl llawer yn llai
blin nag a fyddent pe bai William Hague
wedi aros mewn grym ac wedi cyflwyno
cydgyfeirio, sef codi’r dreth gyngor yng
Nghymru bob blwyddyn ddwywaith yn
uwch nag yn Lloegr. Dyna pam fod y dreth
wedi codi i bawb bryd hynny—nid i’r rhai
sydd wedi dioddef oherwydd yr ailfandio
yn unig. Cododd y dreth gyngor o 18 y cant
i bawb. Er eich bod yn gallu enwi lleoedd
fel Ynys Mon—ac mae ardaloedd tebyg yn
fy etholaeth i—Ile mae llawer o bobl wedi
gweld eu tai yn codi o ddau neu dri band,
mae ardaloedd eraill, fel Blaenau Gwent a
Merthyr yn y Cymoedd, lle mae pobl wedi
gweld eu tai yn gostwng, gan fod gwerth eu
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value of properties in Blaenau Gwent or
Merthyr has increased by less than the average,
you will pay more. The purpose of revaluation
is to base council tax levels on the current
value of houses, rather than on the value of
houses in 1991. That is why I always say, in
relation to the unpopularity of council tax, that
we should revalue houses regularly every five
years—more, rather than less, often.

Ieuan Wyn Jones: I am surprised that you are
comparing Anglesey with other areas, as what
you suggest is that, because house prices have
increased by more, the people of Anglesey are
better off than people in other parts of Wales.
You know that that is not true. You know that
Anglesey has one of the lowest gross domestic
product per capita levels in Wales. The only
reason for the increase of 23 or 27 per cent in
council tax is the increase in house prices.
Local people have no interest in that; it is not
the local people who are responsible for the
increase in house prices. Do you not accept that
Tony Blair has pulled the carpet from under
you by saying that council tax is no longer
sustainable? He says that he does not want to
see rebanding in England as it will lead to a
situation similar to that seen in Wales. Do you
not accept that the political reality is that the
people of Wales are angry that their council tax
has increased by so much without a
corresponding increase in services?

The First Minister: People are much less
angry than they would have been had William
Hague continued in office and introduced
convergence, which would have seen council
tax in Wales increase every year at twice the
level in England. That is why everyone faced
tax increases at that time—not only those who
have suffered as a result of rebanding. Council
tax went up by 18 per cent for everyone.
Although you can name areas like Anglesey—
and there are similar areas in my
constituency—where many people have seen
their house go up two or three bands, there are
other areas, such as Blaenau Gwent and
Merthyr in the Valleys, where people have seen
their house go down a band, because the value
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tai wedi codi llawer llai na’r ffigur
cyftredin ar draws Cymru.

Ieuan Wyn Jones: The Minister for Health
and Social Services is telling me that
houses in Anglesey have gone up because
we are feathering the rich. GDP levels in
Anglesey are as low as in his constituency.
People are as poor in Anglesey as they are
in his constituency. The Labour Party must
understand that the National Assembly has
to work for the whole of Wales, wherever
people are hit by council tax bills. We
should not be dividing Wales by saying that
some are rich and others poor. People are
expecting answers. They are not interested
in patter about William Hague and what
happened all those years ago; they are
paying their council tax bills today. Do you
not recognise that, in the budget this year,
you have a responsibility to do something
about it?

The First Minister: Yes, but they will be
interested in looking at comparisons across
the border. A band D household in Cardiff
pays £872, compared with £1,296 for a
band D household in Bristol; a band D
household in Newport pays £772,
compared to £1,243 in Gloucester; in
Wrexham, it is £931 compared with £1,238
in Chester. Since the establishment of the
Assembly, a 24 per cent gap has grown,
band for band, between council tax levels
in Wales and England, with levels in Wales
lower than in England.

The Leader of the Welsh Liberal
Democrat Group (Michael German): I
put to one side whether the rich of
Riverside are feathering the nests of the
poor of Neath Port Talbot—perhaps you
two constituency representatives could
answer that between you. Another problem
that has arisen as a result of revaluation is
that of appeals. Last June, I asked your
Minister about the scale of the backlog of
appeals, and was assured that there was
nothing to worry about—it would all be
sorted out. That was, of course, scant
consolation to those waiting for their
appeals to be heard.

2.20 p.m.
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of their houses has gone up by less than the
average Welsh figure.

Ieuan Wyn Jones: Dywed y Gweinidog dros
lechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol wrthyf
fod prisiau tai yn Ynys Mén wedi codi am ein
bod yn pluo’r cyfoethogion. Mae lefelau CMC
yn Ynys Mon cyn ised ag yn ei etholaeth ef.
Mae pobl cyn dloted yn Ynys Mon ag ydynt yn
ei etholaeth ef. Rhaid i’r Blaid Lafur ddeall bod
rhaid i’r Cynulliad Cenedlaethol weithio dros
Gymru gyfan, ym mha le bynnag y caiff pobl
eu taro gan filiau’r dreth gyngor. Ni ddylem
rannu Cymru drwy ddweud bod rhai’n
gyfoethog ac eraill yn dlawd. Mae pobl yn
disgwyl cael atebion. Nid ydynt yn ymddiddori
yn y parablu am William Hague a’r hyn a
ddigwyddodd flynyddoedd maith yn 6l; maent
yn talu eu biliau treth gyngor heddiw. Onid
ydych yn sylweddoli bod gennych gyfrifoldeb 1
wneud rhywbeth yn ei gylch yn y gyllideb
eleni?

Y Prif Weinidog: Ydwyf, ond byddant yn
ymddiddori mewn cymariaethau a’r sefyllfa yr
ochr draw i’r ffin. Mae aelwyd ym mand D yng
Nghaerdydd yn talu £872, o’i gymharu a
£1,296 ar gyfer aelwyd ym mand D ym Mryste;
mae teulu ym mand D yng Nghasnewydd yn
talu £772, o’i gymharu & £1,243 yng
Nghaerloyw; yn Wrecsam, mae’n £931 0’i
gymharu a4 £1,238 yng Nghaer. Ers sefydlu’r
Cynulliad, mae bwlich o 24 y cant wedi agor,
ym mhob band, rhwng lefelau’r dreth gyngor
yng Nghymru a Lloegr, ac mae’r lefelau yng
Nghymru’n is na’r rhai yn Lloegr.

Arweinydd Grwp Democratiaid
Rhyddfrydol Cymru (Michael German): Nid
ystyriaf am y tro a yw cyfoethogion Riverside
yn pluo nyth tlodion Castell-nedd Port
Talbot—efallai y gallech chi’ch dau, fel
cynrychiolwyr etholaethau, feddwl am ateb i
hynny. Problem arall a gododd o ganlyniad i’r
ailbrisio yw honno sydd yn ymwneud ag
apelau. Fis Mehefin diwethaf, holais eich
Gweinidog am faint yr 6l-groniad o apelau, ac
fe’m sicrhawyd nad oedd dim y dylid poeni yn
ei gylch—byddai’r cwbl yn dod i drefn. Wrth
gwrs, nid oedd hynny’n fawr o gysur i’r rhai a
oedd yn aros am wrandawiad i’w hapél.
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When 1 asked my question in June, there
were 6,618 people in the queue. Now, there
are 8,760 people in the queue. Are you
certain that those 8,760 cases will be sorted
out by your April deadline?

The First Minister: There were two
stages. There was a formal appeals stage
that we could not start until 1 April, and
there were requests for corrections, which
took place in the run up, where people felt
pretty certain that the Valuation Office
Agency had got it wrong. It was a pre-
appeal form of informal appeal, if you like.
Since the formal appeals could not start
until after 1 April, sadly, there was almost
bound to be a backlog, because people
make comparisons with other houses in
their street or next-door, and the appeals’
backlog must be worked through. I do not
have the particular details, but I will make
sure that Sue Essex writes to you about
this.

Michael German: [ inform you, First
Minister, that the number of appeals has
increased at a rate of 1,000 people per
month, in addition to previous figures.
Therefore, the list of people waiting to have
their appeals heard is getting increasingly
longer. At the same time, it appears that
you are seeking to reorganise the valuation
tribunals that are supposed to hear the
appeals. Do you regard this as a difficulty
that is beyond comprehension? You
understand that when you have a
revaluation, you are bound to have more
appeals, but to suddenly reorganise the
whole service that deals with these appeals
will make life difficult for those people
who are waiting. Everyone should bear in
mind that of all those people who have
been lucky enough to have had their
appeals heard, two thirds of them have been
successful.

The First Minister: I am aware of that
interesting figure. One can only wish the
best of luck to those who manage to get
their appeals in front of the tribunal. I am
not sure whether we control the appeals
tribunal service, therefore I am interested in
your comments about the fact that it is
being reorganised. I will make sure that Sue
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Pan ofynnais fy nghwestiwn ym mis Mehefin,
yr oedd 6,618 o bobl yn aros eu tro. Bellach,
mae 8,760 o bobl yn aros eu tro. A ydych yn
sicr y bydd yr 8,760 o achosion hynny’n cael
eu datrys erbyn y terfyn amser ym mis Ebrill a
osodasoch?

Y Prif Weinidog: Yr oedd dau gam. Yr oedd
cam apelio ffurfiol na allem ddechrau arno tan
1 Ebrill, ac yr oedd ceisiadau am gywiriadau,
yn y cyfnod cyn hynny, gan rai a oedd yn
teimlo’n eithaf sicr fod Asiantacth y Swyddfa
Brisio wedi camgymryd. Math o apél anffurfiol
cyn yr apél ydoedd, os caf ei roi felly. Gan nad
oedd modd i’r apelau ffurfiol ddechrau tan 1
Ebrill, gwaetha’r modd, yr oedd o6l-groniad
bron yn sicr o godi, am fod pobl yn cymharu a
thai eraill yn eu stryd neu’r ty drws nesaf, a
rhaid mynd drwy’r 6l-groniad o apelau. Nid
yw’r union fanylion gennyf, ond sicrhaf y bydd
Sue Essex yn ysgrifennu atoch ynghylch hyn.

Michael German: Rhoddaf wybod i chi, Brif
Weinidog, fod nifer yr apelau wedi cynyddu ar
gyfradd o 1,000 o bobl y mis, ar ben y ffigurau
blaenorol. Felly, mae rhestr y rhai sydd yn aros
am wrandawiad i’w hapél yn mynd yn hwy. Ar
yr un pryd, ymddengys eich bod yn ceisio ad-
drefnu’r tribiwnlysoedd prisio sydd i fod i
wrando’r apelau. A ydych o’r farn bod hyn yn
anhawster anodd ei ddeall? Yr ydych yn deall,
pan geir ailbrisio, fod mwy o apelau’n sicr o
godi, ond bydd mynd ati’n sydyn i ad-drefnu’r
union wasanaeth sydd yn delio a’r apelau
hynny’n peri anhawster i’r rhai sydd yn aros.
Dylai pawb gofio, wrth ystyried yr holl bobl
hynny a fu’n ddigon ffodus i gael gwrandawiad
1’w hapél, fod dwy ran o dair ohonynt wedi bod
yn llwyddiannus.

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn ymwybodol o’r
ffigur diddorol hwnnw. Ni all rhywun ond
dymuno’r gorau i’r rthai sydd yn llwyddo i roi
eu hapél gerbron y tribiwnlys. Nid wyf yn sicr
a ydym yn rheoli gwasanaeth y tribiwnlys apél,
felly mae gennyf ddiddordeb yn eich sylwadau
am y ffaith ei fod yn cael ei ad-drefnu. Sicrhaf
y bydd Sue yn ymdrin &’r pwynt hwnnw yn ei
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covers that point in her letter.
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llythyr.

Adfywio yng Nghanol De Cymru
Regeneration in South Wales Central

Q3 Owen John Thomas: Will the First
Minister make a statement on regeneration
in South Wales Central? OAQ0840(FM)

The First Minister: The Assembly
Government brings the benefits of
regeneration to all parts of the South Wales
Central region. For example, in the Roath
Basin, next-door to us here, we will invest
in the development of a life science
business cluster or gene park. In
Abercwmboi, almost £14 million of
Assembly  Government funding will
regenerate the phurnacite site for new
employment and community use.

Owen John Thomas: Land on the site of
the Coedely colliery was reclaimed by the
Welsh Development Agency as part of a
regeneration programme. It received
Government and European funding of
approximately £10 million. This brownfield
sitte—now landscaped and complete with
access roads and street lights—has been
empty for the past four years. The site was
intended to bring jobs and new homes to
the Valleys. Does your Government
support the WDA’s application, which has
the backing of the Labour leader of
Rhondda Cynon Taf County Borough
Council, to build houses and offices on a
greenfield site two miles to the south of
Coedely, creating jobs outside the Valleys,
rather than promoting regeneration where it
is most needed?

The First Minister: You should not get
too obsessed by something being two miles
north or south of somewhere. I think that
that is splitting hairs. The more important
issue that you rose—until you spoilt it
slightly at the end—was about the progress
being made on the regeneration in relation
to a particular site at Coedely. I have no
details on this, but I will ensure that
Andrew Davies responds to the points
about Coedely.

Leighton Andrews: Do you agree that

C3 Owen John Thomas: A wnaiff y Prif
Weinidog ddatganiad am adfywio yng Nghanol
De Cymru? OAQO0840(FM)

Y Prif Weinidog: Mae Llywodracth vy
Cynulliad yn dod &’r buddion a geir o adfywio i
bob rhan o ranbarth Canol De Cymru. Er
enghraifft, yn Noc y Rhath, sydd y drws nesaf i
ni yma, byddwn yn buddsoddi yn y gwaith o
ddatblygu clwstwr o fusnesau ym maes
gwyddor bywyd neu barc geneteg. Yn
Abercwmboi, defnyddir bron £14 miliwn o
gyllid Llywodraeth y Cynulliad i adfywio
safle’r gwaith phurnacite er mwyn cael
defnydd newydd iddo ar gyfer cyflogaeth a’r
gymuned.

Owen John Thomas: Adferwyd tir ar safle
glofa Coed-eldi gan Awdurdod Datblygu
Cymru fel rhan o raglen adfywio. Cafodd tua
£10 miliwn o arian y Llywodraeth ac arian
Ewropeaidd. Mae’r safle tir llwyd hwn—sydd
bellach wedi ei dirlunio ac sydd a ffyrdd
mynediad a goleuadau stryd—wedi bod yn wag
ers pedair blynedd. Pwrpas y safle oedd dod a
swyddi a chartrefi newydd i’r Cymoedd. A
yw’r Llywodraeth yn cefnogi cais y WDA, a
gymeradwywyd gan arweinydd Llafur Cyngor
Bwrdeistref Sirol Rhondda Cynon Taf, i godi
tai a swyddfeydd ar safle maes glas ddwy filltir
i’r de o Goed-elai, gan greu swyddi y tu allan
1’r Cymoedd, yn hytrach na hybu adfywio lle y
mae’r angen mwyaf?

Y Prif Weinidog: Ni ddylech ymboeni’n
ormodol ynghylch y ffaith bod rhywbeth ddwy
filltir i’r gogledd neu i’r de o rywle. Hollti blew
yw hynny, yn fy marn i. Y pwynt pwysicach a
godasoch—hyd nes ichi ei ddifetha braidd ar y
diwedd—oedd hwnnw am y cynnydd a wneir o
ran adfywio mewn cysylltiad & safle penodol
yng Nghoed-eldi. Nid oes gennyf ddim
manylion am hynny, ond sicrhaf y bydd
Andrew Davies yn ymateb i’r pwyntiau
ynghylch Coed-elai.

Leighton Andrews: A ydych yn cytuno bod y
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there is considerable public sector
regeneration investment going into the
Valleys, including the Porth-Rhondda Fach
relief road, which is the largest local
authority road scheme in the UK? Also
included is the new hospital planned in
Llwynypia, on which construction will start
in January 2006, and the new health centre
to be built on the site of the old Ynys-hir
miners’ hall in Rhondda. Does this not
demonstrate the investment that the Welsh
Assembly Government is making in the
regeneration of the Valleys?

The First Minister: Regeneration comes
in many forms. In the South Wales Central
region, or more widely across the whole of
the Glamorgan, Gwent and east
Carmarthenshire valleys, we are making
huge efforts to regenerate those areas.
Sometimes, it will be site specific, as in the
case of the phurnacite site. At other times,
it will involve road access and getting into
the heart of the Valleys for the first time,
such as with the Porth relief road, which is
a major scheme, as you mentioned.
Sometimes, it will involve the regeneration
of public services to bring them up to
twenty-first century standards, as in the
case of the hospital. You need all of those
aspects to make the south Wales valleys a
modern location in which to live, work,
play, spend leisure time and so forth.

Jonathan Morgan: I have been informed
that a large number of people working at
the valuation office have been given
redundancy notices. Can you confirm
whether this is the correct position, and, if
so, have any representations been made by
the Assembly Government as to the
redeployment of those officials within the
civil service?

The First Minister: [ have no information
whatsoever on that subject, but I will make
enquiries and write back to you.
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sector cyhoeddus yn buddsoddi symiau
sylweddol er mwyn adfywio’r Cymoedd, gan
gynnwys ffordd liniaru Porth-Rhondda Fach,
sef y cynllun ffordd mwyaf o eiddo awdurdod
lleol yn y DU? Mae hynny hefyd yn cynnwys
yr ysbyty newydd arfaethedig yn Llwynypia, y
dechreur ei godi yn Ionawr 2006, a’r ganolfan
iechyd newydd sydd i’w chodi ar safle hen
neuadd y glowyr yn Ynys-hir yn y Rhondda.
Onid yw hyn yn dangos y buddsoddiad a wneir
gan Lywodraeth Cynulliad Cymru er mwyn
adfywio’r Cymoedd?

Y Prif Weinidog: Mae sawl math o adfywio.
Yn rhanbarth Canol De Cymru, neu’'n fwy
cyffredinol ledled holl gymoedd Morgannwg,
Gwent a dwyrain sir Gaerfyrddin, yr ydym yn
gwneud ymdrech mawr i adfywio’r ardaloedd
hynny. Weithiau, bydd hynny ar safle penodol,
fel y mae yn achos safle’r gwaith phurnacite.
Dro arall, bydd yn ymwneud & mynediad ar
hyd ffyrdd a chyrraedd canol y Cymoedd am y
tro cyntaf, megis yn achos ffordd liniaru y
Porth, sydd yn gynllun o bwys, fel y
dywedasoch. Weithiau, bydd yn ymwneud ag
adfywio gwasanaethau cyhoeddus er mwyn eu
codi i safonau’r unfed ganrif ar hugain, fel yn
achos yr ysbyty. Rhaid wrth bob un o’r
agweddau hynny er mwyn peri i gymoedd y De
fod yn lle modern i fyw, gweithio, chwarae,
treulio amser hamdden ac yn y blaen.

Jonathan Morgan: Cefais wybod bod nifer
fawr o bobl sydd yn gweithio yn y swyddfa
brisio wedi cael hysbysiadau diswyddo. A
allwch gadarnhau a yw hynny’n wir, ac, os
ydyw, a gyflwynwyd unrhyw sylwadau i
Lywodraeth y Cynulliad ynghylch adleoli’r
swyddogion hynny yn y gwasanaeth sifil?

Y Prif Weinidog: Nid oes gennyf ddim
gwybodaeth o gwbl am y pwnc hwnnw, ond
gwnaf ymholiadau ac ysgrifennaf lythyr atoch.

Amddiffyn Gweision Cyhoeddus rhag Ymosodiadau
Protecting Public Servants from Assault

Q4 Ann Jones: Will the First Minister
make a statement on the Welsh Assembly
Government’s policy to protect public
servants from intimidation and assault?

C4 Ann Jones: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am bolisi Llywodraeth Cynulliad
Cymru  ynghylch amddiffyn  gweision
cyhoeddus rhag bygythiadau ac ymosodiadau?
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OAQO846(FM)

The First Minister: Violence against
public servants is totally unacceptable in
any form or forum. I know that The
Minister  for  Social  Justice  and
Regeneration, Edwina Hart, has written to
you recently about actions being taken to
tackle intimidation and assault particularly
against firefighters and other emergency
service workers. It is very sad that this
takes place, but it does, and we have to stop
it. Analogous measures are in place to
protect the civil service staff of the
Assembly Government and its departments.

Ann Jones: You have alluded to the fact
that we have corresponded on the issue of
attacks on firefighters and emergency
service workers. I am pleased to see Alan
Williams’s private Member’s Bill, which
calls for the creation of specific criminal
offences in respect of such attacks, going
through the House of Commons. Recently,
the Wales Audit Office produced a report
on attacks on national health service staff,
which says that there is a need for better
monitoring and handling of such
incidences. Often, there are problems with
the sharing of information where there are
known persistent offenders who want to
carry out these attacks. Do you agree that
there is a growing case for the Welsh
Assembly Government to develop a co-
ordinated national strategy to combat the
growing problem of attacks on public
service workers?

The First Minister: | was aware that Alan
Williams, Member of Parliament for
Swansea West and Father of the House, had
tabled a private Member’s Bill, but I do not
know whether it has Government support,
and, therefore, whether time will be found
for it, as it calls for the creation of a
specific criminal offence of violence
against public service workers, and for it to
be put almost on a par with attacks on the
police. We are also aware of the
Emergency Workers (Scotland) Act 2005,
which does the same thing, and has been
law since May. We will be monitoring the
passage of Alan Williams’s private Bill and
the effect of the new Scottish Act over
coming months.
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OAQO846(FM)

Y Prif Weinidog: Mae trais yn erbyn gweision
cyhoeddus yn gwbl annerbyniol, ni waeth sut
nac ym mhle y mae’n digwydd. Gwn fod y
Gweinidog dros Gyfiawnder Cymdeithasol ac
Adfywio, Edwina Hart, wedi ysgrifennu atoch
yn ddiweddar ynghylch camau a gymerir i
ddelio 4 bygythiadau ac ymosodiadau, yn
enwedig rhai yn erbyn diffoddwyr tin a
gweithwyr eraill yn y gwasanaethau brys.
Mae’n drist iawn bod hynny’n digwydd, ond
felly y mae, a rhaid inni ei atal. Mae mesurau
tebyg ar waith i amddiffyn staff gwasanaeth
sifil Llywodraeth y Cynulliad a’i hadrannau.

Ann Jones: Cyfeiriasoch at y ffaith ein bod
wedi gohebu ar fater ymosodiadau ar
ddiffoddwyr tdn a gweithwyr y gwasanaethau
brys. Yr wyf yn falch o weld bod Mesur Aelod
Preifat Alan Williams, sydd yn galw am greu
troseddau penodol mewn cysylltiad ag
ymosodiadau o’r fath, yn mynd drwy Dy’r
Cyffredin. Yn ddiweddar, lluniodd Swyddfa
Archwilio Cymru adroddiad am ymosodiadau
ar staff y gwasanaeth iechyd gwladol, a
ddywed fod angen monitro a thrafod
digwyddiadau o’r fath yn well. Yn aml, ceir
problemau o ran rhannu gwybodaeth os oes
troseddwyr cyson y gwyddys amdanynt sydd
yn dymuno cyflawni’r ymosodiadau hyn. A
ydych yn cytuno bod mwy o le i ddadlau y
dylai Llywodraeth Cynulliad Cymru ddatblygu
strategaeth genedlaethol gydgysylltiedig i
ymladd yn erbyn problem gynyddol yr
ymosodiadau ar weithwyr y gwasanaethau
cyhoeddus?

Y Prif Weinidog: Gwyddwn fod Alan
Williams, yr Aelod Seneddol dros Orllewin
Abertawe a Thad y TY, wedi cyflwyno Mesur
Aeclod Preifat, ond ni wn a yw’r Llywodraeth
yn ei gefnogi, ac, felly, a neilltuir amser ar ei
gyfer, gan ei fod yn galw am greu trosedd
benodol o drais yn erbyn gweithwyr y
gwasanaethau cyhoeddus, ac am i hynny gael
ei roi ar yr un gwastad ag ymosodiadau ar yr
heddlu. Gwyddom hefyd am  Ddeddf
Gweithwyr Gwasanaethau Brys (Yr Alban)
2005, sydd yn gwneud yr un peth, ac sydd ar y
llyfr statud ers mis Mai. Byddwn yn cadw
golwg ar hynt Mesur preifat Alan Williams ac
effaith y Ddeddf newydd yn yr Alban dros y
misoedd sydd i ddod.
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Eleanor Burnham: You have referred to
the fact that the new legal powers to protect
emergency workers from the threat of
assault come into force in Scotland today.
Will you assure us that you will lobby the
UK Government? You have referred to the
private Member’s Bill, but, surely, this is
far too important an issue to be left to a
private Member’s Bill, and should you not
be doing all that you can to go down the
exemplary route of the Scottish Executive?

The First Minister: Both those things are
true—they are simultaneously true. This all
depends on whether the Government is
going to find time. I cannot say whether or
not it is the Government’s intention to find
time for the private Member’s Bill, but,
sometimes, it is standard procedure for the
Government to allow something to start as
a private Member’s Bill, and then finds
time for it. Also, the Government will be
looking at the example of the Scottish Act,
to see whether the early months of
experience indicates that it is a workable
scheme that could be applied in England,
Wales or Northern Ireland.

William Graham: Will you also include in
your concerns paramedics, who are subject
to assault? Since April this year, there have
been 61 recorded assaults in Gwent alone.
Unfortunately, in the last two years, the
number of those assaults has increased
exponentially. I ask you to give serious
consideration to this, as these are front-line
staff who can be immediately attacked
when they go to the aid of other people.

The First Minister: That is the point that
is attracting all the attention. We need to
see whether attacks of front-line public
service workers such as firefighters and
paramedics, carrying out their duties,
should be put on a par with attacks on
police, or one notch or so down from that.
That is the area that everyone is currently
looking at, and we will report back when
there has been more experience of the
Scottish Act.
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Eleanor Burnham: Yr ydych wedi cyfeirio at
y ffaith bod y pwerau cyfreithiol newydd i
amddiffyn gweithwyr y gwasanaethau brys
rhag eu bygwth ag ymosodiad yn dod i rym yn
yr Alban heddiw. A wnewch ein sicrhau y
byddwch yn lobio Llywodracth y DU?
Cyfeiriasoch at y Mesur Aelod preifat, ond, yn
sicr, mae hyn yn fater thy bwysig i’w adael i
Fesur Aelod preifat, ac oni ddylech wneud y
cwbl a allwch i ddilyn esiampl Gweithrediaeth
yr Alban?

Y Prif Weinidog: Mae’r ddau beth hynny’n
wir—maent yn wir gyda’i gilydd. Mae hyn i
gyd yn dibynnu ar fwriad y Llywodraeth, a yw
am neilltuo amser ai peidio. Ni allaf ddweud a
yw’r Llywodraeth yn bwriadu neilltuo amser ar
gyfer y Mesur Aelod preifat ai peidio, ond,
weithiau, mae’n arferol i’r Llywodraeth adael 1
rywbeth ddechrau ar ffurf Mesur Aelod preifat,
a dod o hyd i amser ar ei gyfer wedyn. Hefyd,
bydd y Llywodraeth yn ystyried esiampl y
Ddeddf yn yr Alban, i weld a fydd y profiad
dros y misoedd cyntaf yn dangos ei fod yn
gynllun ymarferol y gellid ei weithredu yn
Lloegr, Cymru neu Ogledd Iwerddon.

William Graham: A wnewch hefyd roi sylw i
barameddygon, y ceir ymosodiadau arnynt? Ers
mis Ebrill eleni, cofnodwyd 61 o ymosodiadau
yng Ngwent yn unig. Gwaetha’r modd, yn y
ddwy flynedd ddiwethaf, mae nifer yr
ymosodiadau hynny wedi cynyddu fwyfwy.
Gofynnaf ichi ystyried hynny o ddiftif, gan mai
staff yn y rheng flaen yw’r rhain y gellir
ymosod arnynt ar unwaith pan ant i helpu pobl
eraill.

Y Prif Weinidog: Dyna’r pwynt sydd yn
denu’r holl sylw. Rhaid inni ystyried a ddylid
rhoi ymosodiadau ar weithwyr y rheng flaen yn
y gwasanaethau brys, fel diffoddwyr tan a
pharameddygon, ar yr un gwastad ag
ymosodiadau ar yr heddlu, neu ychydig yn is
na hynny. Dyna’r mater y mae pawb yn ei
ystyried ar hyn o bryd, a byddwn yn adrodd yn
0l wedi cael mwy o brofiad o weithrediad y
Ddeddf yn yr Alban.

Hybu Iechyd
Health Promotion
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Q5 David Melding: What measures are
being taken by the Welsh Assembly
Government to improve health promotion
in Wales? OAQO0853(FM)

The First Minister: A ban on smoking in
public places is the single most important
measure that can be taken to promote
improved health in Wales. Once the Health
Improvement and Protection Bill receives
Royal Assent, which we anticipate will be
before long, the Assembly Government will
issue draft regulations for Wales for
consultation and scrutiny at the earliest
opportunity.

David Melding: I certainly say amen to
that. However, you will probably know that
yesterday was World Mental Health Day,
which is an occasion when mental health
and wellbeing can be promoted. There is a
danger of these days becoming annual
events, and you may have seen the Auditor
General for Wales’s comment in his report
that only half of all local health boards in
Wales have a mental health and wellbeing
promotion strategy. We need to do better in
this area.

2.30 p.m.

The First Minister: 1 would not disagree
with that at all. It is important that we
remember that, when we talk about ill
health, we include mental health on a par
with physical health—it 1is just as
important, and must be dealt with.
Promoting good health in this area is just as
important as promoting good health in
terms of physical health symptoms, such as
anti-smoking, in order to avoid its effects
on your heart and lungs, and so on. Mental
health is just as important.

Val Lloyd: Health promotion is especially
important for young people. However, to
get them interested, and to get adequate
take-up of any promotion, it has to be in a
format that appeals to them. That is why
health promotion through participation in
sport and related activities sometimes hits
the spot. One such scheme in my
constituency that meets that criterion is the
community coaches scheme in Penderi,
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CS David Melding: Pa fesurau a gymerir gan
Lywodraeth Cynulliad Cymru i wella’r gwaith
o hybu iechyd yng Nghymru? OAQ0853(FM)

Y Prif Weinidog: Gwaharddiad ar ysmygu
mewn mannau cyhoeddus yw’r cam pwysicaf
un y gellir ei gymryd i hybu gwell iechyd yng
Nghymru. Wedi i’'r Mesur Gwella a Diogelu
Iechyd gael Cydsyniad y Frenhines, a
ddisgwyliwn cyn hir, bydd Llywodraeth y
Cynulliad yn cyhoeddi rheoliadau drafft i
Gymru ar gyfer ymgynghori a chraffu pan geir
y cyfle cyntaf i wneud hynny.

David Melding: Dywedaf amen wrth hynny,
yn sicr. Fodd bynnag, mae’n debyg vy
gwyddoch mai ddoe oedd Diwrnod Iechyd
Meddwl y Byd, sydd yn achlysur pryd y gellir
hybu iechyd meddwl a lles meddyliol. Mae
perygl i’r diwrnodau hyn droi’n ddigwyddiadau
blynyddol, ac efallai eich bod wedi gweld
sylwadau Archwilydd Cyffredinol Cymru yn ei
adroddiad i’r perwyl mai dim ond hanner yr
holl fyrddau iechyd lleol yng Nghymru sydd a
strategaeth ar gyfer hybu iechyd meddwl a lles
meddyliol. Rhaid inni wneud yn well yn y
maes hwn.

Y Prif Weinidog: Nid anghytunwn 4 hynny o
gwbl. Wrth s6n am afiechyd, mae’n bwysig
inni roi’r un ystyriaeth i iechyd meddwl ag i
iechyd corfforol - mae iechyd meddwl yr un
mor bwysig, a rhaid mynd i’r afael ag ef. Mae
hybu iechyd da yn y maes hwn cyn bwysiced a
hybu iechyd da o ran symptomau iechyd
corfforol, megis peidio ag ysmygu er mwyn
osgoi’r effaith a gaiff ar eich calon a’ch
ysgyfaint, ac yn y blaen. Mae iechyd meddwl
yr un mor bwysig.

Val Lloyd: Mae hybu iechyd yn hynod
bwysig ymhlith pobl ifanc yn arbennig. Fodd
bynnag, er mwyn ennyn eu diddordeb a chael
pobl ifanc i ymateb i waith hyrwyddo, rhaid
iddo fod mewn fformat sy’n apelio atynt. Dyna
pam mae hybu iechyd drwy gymryd rhan
mewn chwaraeon a gweithgareddau cyffelyb
yn taro deuddeg o bryd i’w gilydd. Ceir cynllun
o’r fath yn fy etholaeth i sy’n bodloni’r meini
prawf hyn, sef y cynllun hyfforddwyr
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which targets hard-to-reach young people,
and encourages them to participate to
develop new skills as well as a healthy
lifestyle. How do you see such schemes
being used as examples and encouragement
to others?

The First Minister: Your point about
hard-to-reach youngsters is important. In
every society, 5 per cent, or maybe 10 per
cent, of youngsters, for some reason, have a
big falling out with older age groups—
people in authority, parents, school, or
whatever. Reaching them before anything
drastic happens to them, their health and
wellbeing, is difficult, but it has to be done
and has to be a top priority. If the
community coaches scheme is as successful
as you describe, it should be established as
best practice, because it can then be used
and spread quickly as a method to reach
hard-to-reach youngsters across Wales.

Christine Chapman: On  health
promotion, you will be aware, First
Minister, that this month is national breast
cancer awareness month. Following on
from Val Lloyd’s question, what is the
Welsh Assembly Government doing to
increase awareness of this among younger
women in  particular, who, while
statistically less likely to suffer breast
cancer, are still at risk, as recent cases have
shown?

The First Minister: 1 agree with you.
When we talk about breast cancer, we are
usually talking about the menopause
period, or just after that, where there have
been huge improvements in survival rates.
It is much rarer among pre-menopausal
women, but, sadly, it usually has much
poorer survival rates, and it is important
that we get that point across. It is not so
easy to do it by screening—it usually has to
involve other methods. The other strange
point about breast cancer, as I understand
it, is that, unlike most cancers, which are
positively associated with going down the
socioeconomic scales, breast cancer is more
prevalent among better-off women. Again,
that tends to be forgotten when we consider
how to orient health promotion in this area.
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cymunedol ym Mhenderi, sy’n targedu pobl
ifanc anodd eu cyrraedd ac yn eu hannog i
gymryd rhan er mwyn meithrin sgiliau newydd
a byw bywyd iach. Sut y gellid defnyddio
cynlluniau o’r fath fel enghreifftiau ac er mwyn
annog pobl eraill?

Y Prif Weinidog: Mae eich pwynt am bobl
ifanc anodd eu cyrraedd yn un pwysig. Mewn
unrhyw gymdeithas, mae 5 y cant, neu efallai
10 y cant, o bobl ifanc, am ba reswm bynnag,
yn tynnu’n groes i bobl o grwpiau oedran hyn —
pobl mewn awdurdod, rhieni, yn yr ysgol, neu
beth bynnag y bo. Mae cyrraedd y rhain, cyn i
rywbeth difrifol ddigwydd iddynt, o ran iechyd
a lles, yn anodd, ond rhaid gwneud hynny a
rhaid iddo fod yn flaenoriaeth. Os yw’r cynllun
hyfforddwyr cymunedol mor llwyddiannus ag
yr ydych yn dweud, yna dylid ei gyflwyno fel
arfer gorau, oherwydd gellid felly ei
ddefnyddio a’i ledaenu yn gyflym fel dull o
gyrraedd pobl ifanc anodd eu cyrraedd ledled
Cymru.

Christine Chapman: Wrth sén am hybu
iechyd, byddwch yn ymwybodol, Brif
Weinidog, fod y mis hwn yn fis
ymwybyddiaeth canser y fron. Gan ddilyn
cwestiwn Val Lloyd, beth y mae Llywodraeth
Cynulliad Cymru'n ei wneud 1 godi
ymwybyddiaecth ymhlith merched iau yn
benodol, sydd, er bod yr ystadegau’n dangos eu
bod yn llai tebygol o ddioddef canser y fron, yn
dal mewn perygl, fel y mae’r achosion
diweddar wedi dangos?

Y Prif Weinidog: Yr wyf yn cytuno a chi. Pan
fyddwn yn sén am ganser y fron, sén yr ydym
fel arfer am gyfnod y menopos, neu ychydig ar
6l hynny, ac ymysg y garfan hon o fenywod
cyflawnwyd gwelliannau sylweddol yn vy
gyfradd sy’n goroesi. Mae'n llawer llai
cyffredin ymysg merched sydd heb gyrraedd y
menopos, ond yn anffodus, mae’r gyfradd sy’n
goroesi’n llawer is, ac mae’n hanfodol ein bod
ni’n cyfleu’r neges honno. Nid yw’n hawdd ei
ganfod drwy sgrinio—fel arfer mae angen
dulliau eraill hefyd. Ffaith anarferol arall am
ganser y fron, yn 0l fel yr wyf fi’n ei ddeall,
yw, yn wahanol i fathau eraill o ganser lle y
ceir cysylltiad positif & mynd i lawr y raddfa
economaidd gymdeithasol, fod canser y fron yn
fwy amlwg ymysg menywod mwy cefnog.
Unwaith eto, yr ydym yn dueddol o anghofio
hynny wrth ystyried sut i gynllunio gwaith
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hybu iechyd yn y maes hwn.

Amseroedd Aros Cleifion Allanol
Out-patient Waiting Times

Q6 Jenny Randerson: What is the Welsh
Assembly Government doing to reduce out-
patient waiting times? OAQO0842(FM)

The First Minister: New targets for 2005-
06 will ensure that, by the end of March
2006, no patient will wait longer than 12
months for a first out-patient appointment.
Latest figures already show a 45 per cent
reduction in the year to August 2005 in
those waiting over 12 months.

Jenny Randerson: There are currently
232,538 people on the out-patient waiting
list; 13,000 of them have been waiting over
12 months. The figures at the end of March
were 218,000. In other words, since then,
there has been a rise of over 14,000 people
on the out-patient waiting list. When I
questioned the Minister about the rise some
months ago, he described it as a ‘blip’
because of the time of year. What is your
definition of a blip, First Minister, and can
it last five months? The out-patient list
continues to grow. Are you prepared to
give us a reassurance today on future
strategic policy announcements that will
ensure that you reach the target that you so
optimistically outline to us this afternoon?

The First Minister: It was not merely
talking about the target—it was talking
about progress in meeting that target over
the past 12 months, where I said that it is a
45 per cent reduction in those waiting over
12 months. To re-emphasise the point, from
August 2004 to August 2005 there has been
a 45 per cent reduction in those waiting
over 12 months. Therefore, that gives you
some confidence that we will be able to hit
that target by 31 March next year.

Rhodri Glyn Thomas: Yr ydych yn dewis
a dethol eich ystadegau yn ofalus iawn. Y
gwir amdani yw, dros y chwe mis diwethaf,
ein bod wedi gweld cynnydd yn nifer y

C6 Jenny Randerson: Beth y mae
Llywodraeth Cynulliad Cymru yn ei wneud i
lethau amseroedd aros cleifion allanol?
OAQO0842(FM)

Y Prif Weinidog: Bydd y targedau newydd ar
gyfer 2005-06 yn sicrhau, erbyn diwedd mis
Mawrth 2006, na fydd yr un claf yn gorfod
disgwyl yn hwy na 12 mis am ei apwyntiad claf
allanol cyntaf. Mae’r ffigurau diweddaraf
eisoes yn dangos lleihad o 45 y cant, dros y
flwyddyn hyd at fis Awst 2005, yn y nifer sy’n
disgwyl dros 12 mis.

Jenny Randerson: Ar hyn o bryd mae 232,538
o bobl ar y rhestr aros ar gyfer cleifion allanol;
mae 13,000 ohonynt wedi bod yn disgwyl ers
dros 12 mis. Y ffigurau ar ddiwedd mis
Mawrth oedd 218,000. Mewn geiriau eraill, ers
mis Mawrth, cafwyd cynnydd o 14,000 o bobl
ar y rhestr aros ar gyfer cleifion allanol. Pan
ofynnais gwestiwn i’r Prif Weinidog am y
cynnydd hwn rai misoedd yn 61, ei ddisgrifiad
oedd mai ‘blip’ ydoedd yn gysylltiedig a’r adeg
o’r flwyddyn. Brif Weinidog, sut yr ydych yn
diffinio ‘blip’, ac a yw’n bosib iddo bara am
bum mis? Mae’r rhestr aros ar gyfer cleifion
allanol yn parhau i gynyddu. A ydych yn barod
i roi sicrwydd inni heddiw o ran datganiadau
polisi strategol i’r dyfodol a fydd yn sicrhau
eich bod yn cyrraedd y targed yr ydych yn ei
amlinellu mor optimistaidd inni y prynhawn
yma?

Y Prif Weinidog: Nid son yr oeddid am y
targed yn unig—so6n yr oeddid am y cynnydd a
wnaed 1 gyrraedd y targed hwnnw dros y 12
mis diwethaf, pan ddywedais fod lleihad 0 45 y
cant yn y nifer sy’n disgwyl dros 12 mis. I
atgyfnerthu’r pwynt, thwng mis Awst 2004 a
mis Awst 2005 cafwyd lleihad o 45 y cant yn
nifer y bobl sy’n disgwyl dros 12 mis. Felly,
mae hynny’n rhoi rhywfaint o hyder y byddwn
yn gallu taro’r targed hwnnw erbyn 31 Mawrth
y flwyddyn nesaf.

Rhodri Glyn Thomas: You pick and choose
your statistics very carefully. The truth is that,
over the last six months, we have seen an
increase in the number of people on the waiting
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bobl sydd ar y rhestri aros. Yr ydych yn
dweud bod llawer o arian yn cael ei
fuddsoddi yma, ond canfyddiad y cyhoedd,
a’r cyrff proffesiynol sy’n cynrychioli’r
bobl sy’n gorfod cynnig y gwasanaeth hwn,
yw nad yw’r arian hwnnw yn cyrraedd y
gwasanaeth ei hunan, a’i fod yn cael ei
lyncu, ar y ffordd, gan weinyddiaeth. A
allwch gadarnhau bod costau gweinyddol
byrddau iechyd lleol wedi codi 11.35 y cant
yn ystod y flwyddyn ariannol ddiwethaf,
mai yn y fan honno y mae’r arian yn cael ei
lyncu, a bod costau gweinyddu’r byrddau
iechyd lleol hynny lawer yn uwch na’r hen
awdurdodau iechyd?

Y Prif Weinidog: I ddychwelyd at y
ffwdan a wnaethoch chi ac eraill pan
newidiwyd y system, dywedasoch y byddai
gorwario, ond ni fu gorwario. Yr oedd cost
y trawsnewid i’r system newydd yn is na’r
hyn a amcangyfrifwyd gennym. Nid fi sy’n
dewis yr ystadegau—maent yn glir. Ni
ddewisais ystadegau sydd hyd yn oed yn
fwy ffafriol na’r cwymp o 45 y cant, sef y
cwymp o 87 y cant yn ystod y 12 mis
diwethaf o ran pobl sy’n aros am driniaeth
fewnol neu driniacth ddydd. Mae’r
ffigurau’n dangos ein bod yn cymryd
camau sylweddol tuag at y targed dros dro
yn 2007, ac yna’r targed terfynol ar gyfer
diwedd 2009.

Rhodri Glyn Thomas: Beth am y byrddau
iechyd lleol?

Y Llywydd: Trefn.
cwestiwn atodol ar y tro.

Cewch ofyn un

Rhodri Glyn Thomas: Un cwestiwn a
ofynnais, ond nid atebwyd hwnnw.

Y Llywydd: Trefn, Rhodri Glyn; clywais
ateb.

Rhodri Glyn Thomas: Ond nid oedd yn
ateb y cwestiwn.

Y Llywydd: Trefn.
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lists. You are telling us that a great deal of
money is being invested here, but the
perception of the public, and the professional
bodies that represent the people who must offer
this service, is that the money is not reaching
the service itself, and that it is being swallowed
up along the way by administration. Can you
confirm that the administrative costs of local
health boards have risen by 11.35 per cent
during the last financial year, that it is there
that the money is swallowed up, and that the
administration costs of local health boards are
far higher than the former health authorities?

The First Minister: To return to the fuss that
you and others made when the system was
changed, you said that there would be
overspending, but there was no overspending.
The cost of transforming to the new system
was lower than our estimates. I do not choose
these statistics—they are clear. I did not choose
statistics that are even more favourable than the
decrease of 45 per cent, namely the 87 per cent
decrease over the past 12 months with regard to
people waiting for in-patient treatment or
daycase treatment. The figures show that we
are making substantial progress towards the
interim target for 2007, and then the final target
for the end of 2009.

Rhodri Glyn Thomas: What about the local
health boards?

The Presiding Officer: Order. You may ask
one supplementary question at a time.

Rhodri Glyn Thomas: 1 only asked one
question, but it was not answered.

The Presiding Officer: Order, Rhodri Glyn; I
heard an answer.

Rhodri Glyn Thomas: But it did not answer
the question.

The Presiding Officer: Order.

Targedau Ailgylchu
Recycling Targets

Q7 Sandy Mewies: Will the First Minister
make a statement on recycling targets for

C7 Sandy Mewies: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am dargedau ailgylchu cynghorau
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Welsh local councils? OAQ0824(FM)

The First Minister: By next year, local
authorities are expected to meet recycling
and composting targets of 25 per cent, and
by the year 2009-10, this target will be
raised to 40 per cent.

Sandy Mewies: As you know, a couple of
weeks ago, I was able to tell you about
Flintshire County Council’s success in
meeting and exceeding recycling targets.
Only last week, I was fortunate enough to
join pupils from Ysgol Maes Glas in my
constituency of Delyn at the launch of the
Greenfield recycling park, started by
Flintshire County Council. People say that
it is quite difficult sometimes to interest
young people and children in recycling.
However, the children who attended from
Ysgol Maes Glas could not have been more

enthusiastic. Will you join me in
congratulating the staff members on
instilling the sort of enthusiasm and

knowledge that they presented at that
event?

The First Minister: Yes. It is not that
difficult to engage young people; they
understand this issue. A year or so ago at
the launch ceremony of the composting and
recycling targets for 2006 and 2009-10, in
association the Welsh Local Government
Association, a group of children from north
and south Wales were present and they
devised the television advertisements that
we see from time to time. Those children
were absolutely brilliant, enthusiastic and
totally engaged. I also commend Flintshire,
which is in the top half of the league,
although well behind the leader, Powys,
which has already reached 28 per cent.
However, Flintshire is above the Welsh
average.

Janet Davies: I refer you to a review of the
three regional waste plans in Wales, which
said recently that an additional £1 billion is
needed to meet our recycling targets. I
cannot see that money in our budget or in
local authority budgets. How do you
propose to find that money?

The First Minister: Local authorities are
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lleol yng Nghymru? OAQO0824(FM)

Y Prif Weinidog: Erbyn y flwyddyn nesaf,
disgwylir i awdurdodau lleol gyrraedd targedau
ailgylchu a chompostio o 25 y cant, ac erbyn y
flwyddyn 2009-10 bydd y targed wedi codi i 40
y cant.

Sandy Mewies: Fel y gwyddoch, ychydig
wythnosau yn 0l, cefais gyfle i son wrthych fod
Cyngor Sir y Fflint wedi llwyddo i gyrraedd y
targedau ailgylchu a rhagori amynt. Yr
wythnos diwethaf, yr oeddwn yn ddigon ffodus
i ymuno a disgyblion Ysgol Maes Glas, yn fy
etholaeth yn Nelyn, adeg lansio parc ailgylchu
Greenfield, a ddechreuwyd gan Gyngor Sir y
Fflint. Mae pobl yn dweud ei bod yn bur anodd
weithiau ennyn diddordeb plant a phobl ifanc
mewn ailgylchu. Fodd bynnag, ni allai’r plant o
Ysgol Maes Glas fod yn fwy brwdfrydig. A
wnewch ymuno & mi i longyfarch aelodau’r
staff am blannu’r brwdfrydedd a chyfleu’r
wybodaeth a ddangoswyd gan y plant yn y
digwyddiad hwnnw?

Y Prif Weinidog: Gwnaf. Nid yw cael gan
bobl ifanc gymryd rhan mor anodd & hynny;
maent yn deall y mater hwn. Tua blwyddyn yn
0l, adeg seremoni lansio’r targedau compostio
ac ailgylchu ar gyfer 2006 a 2009-10, ar y cyd
a Chymdeithas Llywodraeth Leol Cymru, yr
oedd grwvp o blant o’r de a’r gogledd yn
bresennol a hwy a luniodd yr hysbyseb a
welwn o bryd i’w gilydd ar y teledu. Yr oedd y
plant hyn yn ardderchog, yn frwdfrydig ac
wedi ymrwymo’n llwyr. Yr wyf finnau hefyd
am ganmol sir y Fflint, sydd yn hanner uchaf y
gynghrair, er eu bod ymhell y tu 61 i’r sir ar frig
y tabl, sef Powys, sydd eisoes wedi cyrraedd 28
y cant. Serch hynny, mae sir y Fflint yn uwch
na’r cyfartaledd yng Nghymru.

Janet Davies: Yr wyf am dynnu eich sylw at
adolygiad o’r tri chynllun gwastraff rhanbarthol
yng Nghymru, a ddywedodd yn ddiweddar fod
angen £1 biliwn yn ychwanegol er mwyn
cwrdd 4’n targedau ailgylchu. Ni allaf weld yr
arlan hwn yn ein cyllideb nac yng
nghyllidebau’r awdurdodau lleol. Sut yr ydych
yn bwriadu dod o hyd i’r arian hwnnw?

Y Prif Weinidog: Mae awdurdodau Ileol
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slightly ahead of the target at the moment,
but there is no room for complacency. They
need to put forward plans that can get them
from the 16 per cent where they are now to
25 per cent and then to 40 per cent. I am
not aware of the particular document to
which you refer, but I will ensure that
Carwyn Jones writes to you on that.

Glyn Davies: There is great variation in the
performance of local authorities in
recycling, and the greatest national benefit
can come from persuading the poorest
performers to come up to the level of at
least the medium performers. What special
plans do you have to work with the poorest
performers in Wales to ensure that they
make a contribution not only to their own
areas but to the national target?

2.40 p.m.

The First Minister: You are right, Glyn,
that there is a considerable variation around
the mean. Three or four authorities are
already recycling over 20 per cent of their
waste. Those include Powys, Ceredigion
and the Vale of Glamorgan. Some
authorities are still recycling about 10 or 11
per cent. Those include Wrexham,
Rhondda Cynon Taf and Neath Port Talbot.
Usually, the reason for the variation is that
investments are quite lumpy. Local
authorities will move suddenly from 10 to
20 per cent, because of the introduction of a
new recycling or composting scheme.
However, if we are to reach the target of 25
per cent, it is important that the lagging
authorities make a really big effort to catch
up with the average, or to look at what the
best authorities are doing and catch up with
those.

Mick Bates: Whatever the success at
recycling of any authority, you are still
going to need landfill capacity in Wales. A
report from the Environment Agency last
year showed that a quarter of the void left
in landfill disappeared in three years. By
2007, all landfill in Wales will have
disappeared. Where are you going to put
the waste in 2007?
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fymryn ar y blaen i’r targed ar hyn o bryd, ond
nid oes dim lle i fod yn hunanfodlon. Rhaid
iddynt gyflwyno cynlluniau a fydd yn eu
galluogi i wella o’r 16 y cant ar hyn o bryd er
mwyn cyrraedd 25 y cant ac yna 40 y cant. Nid
wyf yn ymwybodol o’r ddogfen benodol y
cyfeiriasoch ati, ond gwnaf yn siwr y bydd
Carwyn Jones yn anfon gwybodaeth
ysgrifenedig atoch am y mater.

Glyn Davies: Mae cryn amrywiaeth ym
mherfformiad awdurdodau 1lleol o ran
ailgylchu, a thrwy berswadio’r rhai sy’n
perfformio waethaf 1 gyrraedd lefel vy
perfformwyr canolig o leiaf y gellir cael y budd
mwyaf yn genedlacthol. Pa gynlluniau
arbennig sydd gennych i weithio gyda’r
perfformwyr gwaethaf yng Nghymru i sicrhau
eu bod nid yn unig yn cyfrannu at eu
hardaloedd eu hunain ond hefyd tuag at y
targed cenedlaethol?

Y Prif Weinidog: Glyn, yr ydych yn llygad
eich lle bod amrywiaeth sylweddol o gwmpas y
perfformiad canolig. Mae tri neu bedwar
awdurdod eisoes yn ailgylchu dros 20 y cant
o’u gwastraff. Mae’r rheini’n cynnwys Powys,
Ceredigion a Bro Morgannwg. Mae rhai’n
ailgylchu tua 10 neu 11 y cant. Mae’r rheini’n
cynnwys Wrecsam, Rhondda Cynon Taf a
Chastell-nedd Port Talbot. Fel arfer, y theswm
dros yr amrywiaeth yw bod y buddsoddiadau
yn anwastad. Bydd awdurdodau lleol yn
neidio’n sydyn o 10 i 20 y cant wrth iddynt
gyflwyno cynllun ailgylchu neu gompostio
newydd. Fodd bynnag, os ydym am gyrraedd
targed o 25 y cant, mae’n hollbwysig bod yr
awdurdodau sydd ar ei hol hi’n gwneud
ymdrech lew i ddal i fyny a’r perfformiad
cyfartalog, neu edrych ar yr hyn y mae’r
awdurdodau gorau’n ei wneud a chyrraedd yr
un sefyllfa a’r rheini.

Mick Bates: Nid oes gwahaniaeth pa mor
llwyddiannus y bydd awdurdod o ran ailgylchu,
bydd angen capasiti tirlenwi yng Nghymru o
hyd. Dengys adroddiad gan Asiantacth yr
Amgylchedd y llynedd fod chwarter y lle gwag
a oedd ar 6l mewn safleoedd tirlenwi wedi
diflannu mewn tair blynedd. Erbyn 2007, bydd
yr holl safleoedd tirlenwi wedi diflannu. Lle yr
ydych yn bwriadu rhoi’r gwastraff yn 20077
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The First Minister: I am not sure about
the date of 2007. When I asked Cardiff
County Council about this recently, it said
that it had five years’ landfill left, although
that was just a conversation, and not an
exchange of letters; I do not know how
typical it is. You are right that some
authorities have run out of landfill space.
That is one major pressure to get them in to
regional waste management plans, whereby
one authority can use a facility or landfill
site of another authority. There is an
irreducible minimum which cannot be
recycled or composted. The most important
point is that we must all recognise and
congratulate local authorities on the huge
steps that have been made since the
Assembly came into existence. We have
moved from recycling and composting
about 5 or 6 per cent of waste to recycling
and composting about 16 per cent. We
should not be complacent about that,
because we have now got to get from 16 to
25 per cent, and by the end of this decade,
to 40 per cent.
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Y Prif Weinidog: Nid wyf yn sicr ynghylch y
dyddiad 2007. Pan holais Gyngor Sir Caerdydd
ynghylch hyn yn ddiweddar, dywedasant
wrthyf fod ganddynt bum mlynedd o dirlenwi
ar 01, ond ar lafar yn unig y cefais y wybodaeth
honno ac nid drwy ohebu drwy lythyr; nid wyf
yn siwr pa mor nodweddiadol yw’r darlun hwn.
Yr ydych yn iawn nad oes rhagor o leoedd
tirlenwi ar 61 mewn rhai awdurdodau. Mae
hynny’n ffactor cryf i’w perswadio i ymrwymo
i gynlluniau rheoli gwastraff rhanbarthol, lle y
gall un awdurdod ddefnyddio safle neu
gyfleuster tirlenwi awdurdod arall. Mae’n
anorfod y bydd cyfran fach o wastraff na ellir
ei hailgylchu na’i chompostio. Ond yr hyn sy’n
bwysig yw bod rhaid i ni gydnabod a
llongyfarch awdurdodau lleol am y camau
breision a wnaethpwyd ers i’r Cynulliad gael ei
sefydlu. Yr ydym wedi newid o ailgylchu a
chompostio tua 5 neu 6 y cant i ailgylchu a
chompostio tua 16 y cant. Ni ddylem fod yn
hunanfodlon ynghylch hynny, oherwydd rhaid
inni bellach godi o 16 y cant i 25 y cant, a
chyrraedd 40 y cant erbyn diwedd y degawd
hwn.

Argaeledd Gwasanaethau NHS a Gofal
The Availability of NHS and Care Services

Q8 Helen Mary Jones: Will the First

Minister make a statement on the
availability of NHS services and care
services in mid and west Wales?
OAQO0827(FM)

The First Minister: Health, social care and
wellbeing plans have been developed by
local health partners in each area, and these
set out the needs of the population and how
they will be met within the available
resources.

Helen Mary Jones: I am sure that you will
agree with me that palliative care services
form an important part of many of those
plans. What plans does your Government
have to ensure the secure future of
palliative care services, such as those
provided at the Ty Bryngwyn hospice in
Llanelli, when the special three-year grant
that your Government gave—for which we
are all grateful—comes to an end at the end
of this financial year?

The First Minister: I cannot give any

C8 Helen Mary Jones: A wnaiff y Prif
Weinidog ddatganiad am argaeledd
gwasanaethau NHS a gofal yng nghanolbarth a
gorllewin Cymru? OAQO0827(FM)

Y Prif Weinidog: Mae’r partneriaid iechyd
lleol ym mhob ardal wedi datblygu cynlluniau
iechyd, gofal cymdeithasol a lles ac mae’r
rhain yn nodi anghenion y boblogaeth a sut y
diwellir yr anghenion hynny gyda’r adnoddau
sydd ar gael.

Helen Mary Jones: Yr wyf yn siwr y
cytunwch 4 mi fod gwasanaethau gofal lliniarol
yn rhan bwysig o lawer o’r cynlluniau hynny.
Pa gynlluniau sydd gan eich Llywodraeth i
sicthau dyfodol gwasanaethau gofal lliniarol,
megis y rhai a ddarperir yn hosbis TV
Bryngwyn yn Llanelli, pan fydd y grant tair
blynedd a roddwyd gan eich Llywodraeth — yr
ydym yn ddiolchgar iawn amdano — yn dod i
ben ddiwedd y flwyddyn ariannol hon?

Y Prif Weinidog: Ni allaf roi dim addewidion
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assurances from this lectern; that would be
inappropriate. However, I will look into the
matter. Palliative care services are usually
provided on the edge of the statutory
National Health Service, but by specialist
voluntary bodies that provide an incredibly
good level of service. However, the
downside of that is that there is never any
certainty of funding. I will look into the
matter because we all take an interest in
palliative care services in our own areas
and other areas.

Lisa Francis: You will be aware that
Gwynedd Council has rejected the
recommendations made by the Gwynedd
Local Health Board for the future of
healthcare services at Blaenau Ffestiniog
and Tywyn community hospitals. They
have now asked the Gwynedd Local Health
Board for a joint, intensive and rapid
assessment to ascertain care and medical
needs within the catchment area of both
hospitals for the next 20 years. Do you
agree that it would have made far better
sense for Gwynedd Local Health Board to
have initiated that sort of assessment with
the local authority in the first place, before
undertaking any kind of costly review into
these hospitals, especially bearing in mind
that it will be the local authority that may
bear the brunt of any long-term step-down
care should a patient have to be cared for in
their own home because community
hospital beds have been reduced as a result
of the review?

The First Minister: If you are asking me
whether Gwynedd Local Health Board
should have done something differently in
the run up to the public announcement,
which created such an extraordinarily
strong reaction in the area of Blaenau
Ffestiniog, I think that Gwynedd LHB
would be the first to say that something
went wrong because it clearly did not get
its message across to the public. What it
would have done differently, I do not
know, because we do not micromanage the
health service. What it must do now is go
back to the drawing board and work out
how to carry the public with it on its
reorganisation proposals, and how those
will fit in with the local authority’s
proposals. This is working at the margin
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o’r llwyfan hwn; byddai hynny’n amhriodol.
Fodd bynnag, edrychaf i mewn i’r mater. Fel
arfer, darperir gwasanaethau gofal lliniarol ar
gyrion y Gwasanaeth Iechyd Gwladol statudol,
gan gyrff gwirfoddol arbenigol sy’n cynnig
lefel anhygoel o dda o wasanaeth. Fodd
bynnag, anfantais hynny yw nad oes byth
sicrwydd o gyllid. Ystyriaf y mater oherwydd y
mae gennym oll ddiddordeb mewn
gwasanaethau gofal lliniarol yn ein hardaloedd
ein hunain ac mewn ardaloedd eraill.

Lisa Francis: Yr ydych yn ymwybodol bod
Cyngor Gwynedd wedi gwrthod argymbhellion
Bwrdd lechyd Lleol Gwynedd ar gyfer dyfodol
gwasanaethau gofal iechyd yn ysbytai cymuned
Blaenau Ffestiniog a Thywyn. Maent wedi
gofyn yn awr i Fwrdd lechyd Lleol Gwynedd
am asesiad ar y cyd, a hynny’n asesiad trylwyr
ar frys, i ganfod yr anghenion o ran gofal a’r
anghenion meddygol yn nalgylch y ddau
ysbyty yn ystod yr 20 mlynedd nesaf. A ydych
yn cytuno y byddai’n llawer doethach pe bai
Bwrdd Iechyd Lleol Gwynedd wedi cyflawni’r
math hwnnw o asesiad gyda’r awdurdod lleol
yn y lle cyntaf, cyn dechrau cynnal adolygiad
costus o’r ysbytai hyn, yn enwedig o gofio
mai’r awdurdod lleol a all ddioddef yn y pen
draw wrth ddarparu gofal llai dwys hirdymor i
glaf yn ei gartref oherwydd bod llai o welyau
mewn ysbyty cymuned ar gael o ganlyniad i’r
adolygiad?

Y Prif Weinidog: Os ydych yn gofyn i mi a
ddylai Bwrdd Iechyd Lleol Gwynedd fod wedi
gwneud rhywbeth yn wahanol cyn gwneud
datganiad cyhoeddus, a arweiniodd at ymateb
mor chwyrn yn ardal Blaenau Ffestiniog, yr
wyf o’r farn mai Bwrdd lechyd Lleol Gwynedd
fyddai’r cyntaf i gyfaddef bod rhywbeth wedi
mynd o’i le oherwydd y mae’n amlwg na
lwyddasant i gyfleu’r neges i’r cyhoedd. Ni wn
beth y gallent fod wedi ei wneud yn wahanol
oherwydd nid ydym yn rheoli’r gwasanaeth
iechyd ar lefel mor lleol. Yn awr, rhaid iddo
ailystyried ei gynlluniau a gweld sut i gael gan
y cyhoedd gydsynio ag ef o ran ei gynigion i
ad-drefnu, a sut y bydd y rheini’n cyd-fynd a
chynigion yr awdurdod lleol. Gweithio ar y
ffin rhwng cyfrifoldebau gwasanaethau
cymdeithasol awdurdodau lleol a
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between local authorities’ social service
responsibilities and the responsibilities of
the health service.

Kirsty Williams: In April, I told you of the
terms and conditions that were putting an
intolerable strain on the ambulance crew at
Knighton. Six months down the line, that
crew is now threatening to withdraw its
overnight cover, leaving east Radnorshire
without an overnight ambulance and
putting an intolerable strain on the nearest
remaining crew in Llandrindod Wells.
What have you and your Minister for health
done, in the intervening six months since I
made you aware of this problem, to ensure
that my constituents in Radnorshire receive
an adequate overnight ambulance service?

The First Minister: Knighton is not the
only standby station; there are stations at
Bala, Tywyn and Llanfyllin as well, so
there are four standby stations. You must
also recognise that five others in central
Wales have been upgraded. However, until
a station in a particular area has been
upgraded, people will still see it as a
second-class service. As I may have
mentioned before, in areas where there are
a relatively small number of calls, it is not
easy simply to say ‘Okay, every station will
be upgraded’. We have upgraded more than
half of stations, but we have not upgraded
them all. You have to give us credit for
having upgraded five out of the nine
stations in central Wales, while expressing
your strong view that the other four,
including Knighton, ought to follow the
same path.
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chyfrifoldebau’r gwasanaeth iechyd yw hyn.

Kirsty Williams: Ym mis Ebrill, dywedais
wrthych am y telerau a’r amodau a oedd yn
rhoi straen annioddefol ar y criw ambiwlans yn
Nhrefyclo. Chwe mis yn ddiweddarach, mae’r
criw hwnnw bellach yn bygwth peidio a
darparu gwasanaeth dros nos, gan adael
dwyrain sir Faesyfed heb ambiwlans dros nos a
rhoi straen annioddefol ar y criw agosaf sydd ar
0l yn Llandrindod. Beth yr ydych chi a’ch
Gweinidog dros iechyd wedi’i wneud yn y
chwe mis ers i mi eich hysbysu am y broblem
hon, er mwyn gwneud yn siwr bod fy etholwyr
yn sir Faesyfed yn cael gwasanaeth ambiwlans
digonol dros nos?

Y Prif Weinidog: Nid Trefyclo yw’r unig
orsaf wrth gefn: ceir gorsafoedd yn y Bala, yn
Nhywyn ac yn Llanfyllin hefyd, felly mae
pedair gorsaf wrth gefn. Rhaid ichi hefyd
gydnabod bod pump o orsafoedd eraill yn y
canolbarth wedi eu huwchraddio. Fodd
bynnag, nes bod gorsaf mewn ardal benodol
wedi’i huwchraddio, bydd pobl yn dal i’w weld
yn wasanacth eilradd. Fel y soniais o’r blaen
efallai, mewn ardaloedd lle y ceir nifer
gymbharol fach o alwadau, nid yw mor hawdd
dweud ‘lawn, caiff pob gorsaf ei huwchraddio’.
Yr ydym wedi uwchraddio mwy na hanner y
gorsafoedd, ond nid ydym wedi’u huwchraddio
i gyd. Rhaid ichi roi clod i ni am uwchraddio
pump o’r naw gorsaf yn y canolbarth, wrth i
chi fynegi eich barn gadarn y dylid dilyn yr un
llwybr gyda’r pedair arall, gan gynnwys gorsaf
Trefyclo.

Polisiau Llywodraeth Cynulliad Cymru
Welsh Assembly Government Policy

Q9 Irene James: Will the First Minister
make a statement about how he is co-
ordinating Welsh Assembly Government
policy for the benefit of the south Wales
Valleys? OAQ0854(FM)

The First Minister: During the lifetime of
the Assembly, which is six and a half years,
there have been more than 100 offers of
regional selective assistance and Assembly
investment grant to companies in Islwyn,
with a value exceeding £34 million. During
the same period, in conjunction with

C9 Irene James: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad am sut y mae ef yn cydlynu polisiau
Llywodraeth Cynulliad Cymru er budd
Cymoedd y de? OAQO0854(FM)

Y Prif Weinidog: Yn ystod oes y Cynulliad,
sef chwe blynedd a hanner, gwelwyd mwy na
100 cynnig o gymorth rhanbarthol dewisol a
grant buddsoddi’r Cynulliad i gwmniau yn
Islwyn, gwerth dros £34 miliwn. Yn ystod yr
un cyfnod, ar y cyd ag asiantacthau
Llywodraeth San Steffan, mae nifer y bobl sy’n
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agencies of the Westminster Government,
the number of people claiming sickness and
disability benefits in Islwyn has fallen by
5.1 per cent, compared with a fall of 3.2 per
cent across Wales as a whole.

Irene James: Would you agree that, with
the most persistent levels of deprivation
across the south Wales Valleys, it is vital
that policies are co-ordinated to maximise
their impact across this region, and that
childcare and poverty provisions are
important elements of any measures to
improve economic activity rates? Would
you also agree that social justice demands
that the most deprived communities are
invested with the most resources, and will
you ensure that policies are co-ordinated in
accordance with that principle?

The First Minister: The philosophy is to
ensure that good-quality, affordable
childcare is available, even where there is
not, traditionally, a market for childcare,
because that is the way forward in
facilitating more job creation, the higher
take-up of jobs and the build-up of
careers—rather than mere jobs—and
through minimising the career break that
people have to take because of a lack of
childcare. That fits in well with the
foundation curriculum for three to seven-
year-olds that is coming in, which will
undoubtedly have a major impact on all the
more deprived areas of Wales, including
those in the Valleys.

Alun Cairns: The Labour Party has been
running the Assembly for more than six
years, but the wealth gap between Wales
and the rest of the United Kingdom is at its
widest since records began. Inactivity
levels in the Valleys are also stubbornly
high in comparison with the rest of the
Unite Kingdom. Would you outline your
strategy for success to date?

The First Minister: Unemployment in
Wales has come down from 7.7 per cent to
4.5 per cent. It used to be 30 per cent above
the UK average but is now 5 per cent below
it, and has been for nine out of the last 10
quarters. Likewise, contrary to the
impression that you gave, whereas levels of
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hawlio budd-daliadau salwch ac anabledd yn
Islwyn wedi gostwng 5.1 y cant, 0’1 gymharu a
gostyngiad o 3.2 y cant yng Nghymru drwyddi
draw.

Irene James: A fyddech yn cytuno, gan fod
lefelau amddifadedd yn uchel yn barhaus ar
draws cymoedd y de, ei bod yn hollbwysig
cydlynu polisiau er mwyn sicrhau eu bod yn
cael yr effaith fwyaf posibl ar draws y
rhanbarth, a bod darpariaethau ym maes gofal
plant a thlodi yn elfennau pwysig o unrhyw
gamau 1 wella’r cyfraddau gweithgarwch
economaidd? A fyddech hefyd yn cytuno bod
cyfiawnder cymdeithasol yn mynnu y dylid
buddsoddi’r adnoddau mwyaf yn y cymunedau
lle y ceir yr amddifadedd mwyaf, ac a wnewch
sicrhau bod polisiau’n cael eu cydlynu i gyd-
fynd &’r egwyddor honno?

Y Prif Weinidog: Yr athroniaeth yw sicrhau
bod gofal plant fforddiadwy o safon ar gael,
hyd yn oed lle na fu marchnad ar gyfer gofal
plant yn y gorffennol, oherwydd dyna’r ffordd
ymlaen er mwyn hwyluso’r broses o greu mwy
o swyddi, o gael mwy o bobl i fynd i swyddi ac
o feithrin gyrfaoedd—yn hytrach na dim ond
swyddi—a thrwy leihau hyd yr eithaf y seibiant
yn eu gyrfa y mae’n rhaid i bobl ei gymryd
oherwydd diffyg gofal plant. Mae hynny’n cyd-
fynd yn dda a’r cwricwlwm craidd ar gyfer
plant rhwng tair a saith oed a gyflwynir, a fydd
yn ddiamau’n cael effaith fawr ar bob un o’r
ardaloedd mwyaf amddifad yng Nghymru, gan
gynnwys y rhai yn y Cymoedd.

Alun Cairns: Mae’r Blaid Lafur wedi bod yn
rhedeg y Cynulliad ers dros chwe blynedd, ond
mae’r bwlch cyfoeth rhwng Cymru a gweddill
y Deyrnas Unedig ar ei letaf ers dechrau cadw
cofnodion. Mae lefelau anweithgarwch yn y
Cymoedd hefyd yn ystyfhig o uchel o’u
cymharu a gweddill y Deyrnas Unedig. A
amlinellwch eich strategaeth ar gyfer llwyddo
hyd yn hyn?

Y Prif Weinidog: Mae diweithdra yng
Nghymru wedi gostwng o 7.7 y canti 4.5y
cant. Arferai fod 30 y cant yn uwch na’r
cyfartaledd yn y DU ond erbyn hyn mae 5 y
cant yn is na hynny, a dyna fu’r sefyllfa mewn
naw o’r 10 chwarter diwethaf. Yn yr un modd,
yn groes 1’r argraff a roesoch, lle y mae lefelau
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inactivity in the UK have remained
stubborn and, in fact, have increased ever
so slightly over the past six and a half
years, they have come down in Wales,
albeit from the astronomical levels that we
inherited.
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anweithgarwch yn y DU wedi aros yn ddi-syfl,
ac yn wir wedi cynyddu y mymryn lleiaf yn
ystod y chwe blynedd a hanner diwethaf, maent
wedi gostwng yng Nghymru, er i ni ddechrau
o’r lefelau eithafol o uchel a etifeddwyd
gennym.

Y Bwlch Tlodi
The Poverty Gap

Q10 Leanne Wood: Will the First Minister
make a progress report on how the Welsh
Assembly Government’s policies are
reducing the poverty gap? OAQO0832(FM)

The First Minister: [ am pleased to
recommend to the Assembly the revised
and updated Welsh index of multiple
deprivation, which was published on 30
September. It will provide an essential
factual tool for all those interested in
addressing the issues that you raised,
Leanne.

2.50 p.m.

Leanne Wood: The European Council of
Ministers will be meeting on 15 and 16
December, at which a decision on the
budget should be reached. You will be
aware that the European statistics on GDP
will have a bearing on whether Wales will
qualify for further Objective 1 aid. Will you
give us assurances that you will do
everything in your power to ensure that
Wales receives an extension of those
Objective 1 moneys? Could you also tell us
when you expect to receive those important
European statistics?

The First Minister: They will be received
at a similar time to the European Council of
Ministers, the summit meeting of all the
presidents and prime ministers. Contrary to
the view expressed by Alun Cairns two
seconds ago, it is precisely because of the
relative improvement in west Wales and the
Valleys’ GDP per head figures—if you
include the 2003 figures and drop out the
2000 figures—that we could be in danger
of losing that aid. We are doing too well, if
the figures are based on 2001-03, instead of
2000-02. Therefore, it is critical that the
decision is made soon, so that it is based on
the previous figures, from four years ago,

C10 Leanne Wood: A wnaiff y Prif Weinidog
ddatganiad cynnydd am sut y mae polisiau
Llywodraeth Cynulliad Cymru yn lleihau’r
bwlch tlodi? OAQO0832(FM)

Y Prif Weinidog: Mae’n bleser gennyf
argymell i’r Cynulliad fynegai amddifadedd
lluosog Cymru wedi ei ddiwygio a’i
ddiweddaru, a gyhoeddwyd ar 30 Medi. Bydd
yn gyfrwng ffeithiol hanfodol ar gyfer pawb
sydd a diddordeb mewn rhoi sylw i’r materion
a godwyd gennych, Leanne.

Leanne Wood: Bydd Cyngor Gweinidogion
Ewrop yn cyfarfod ar 15 ac 16 Rhagfyr, ac yn
y cyfarfod  hwnnw, disgwylir  cael
penderfyniad am y gyllideb. Byddwch yn
gwybod bod ystadegau Cynnyrch
Mewnwladol Crynswth Ewrop yn dylanwadu
ar allu Cymru i fod yn gymwys i gael rhagor o
gymorth Amcan 1. A wnewch roi sicrwydd i
ni y gwnewch bopeth yn eich gallu i sicrhau
bod Cymru’n derbyn estyniad o’r cronfeydd
Amcan 1 hyn? A allwch hefyd ddweud
wrthym pa bryd y disgwyliwch gael yr
ystadegau Ewropeaidd pwysig hynny?

Y Prif Weinidog: Byddant i’w cael tua’r un
pryd & Chyngor Gweinidogion Ewrop, uwch-
gyfarfod yr holl arlywyddion a phrif
weinidogion. Yn groes i’r farn a fynegwyd
gan Alun Carins, ddwy eiliad yn 61, y
gwelliant cymharol yn ffigurau CMC y pen yn
y gorllewin a’r cymoedd—o gynnwys ffigurau
2003 a hepgor ffigurau 2000—yw’r union
reswm pam yr ydym mewn perygl o golli’r
cymorth hwnnw. Yr ydym yn llwyddo’n rhy
dda, os seilir y ffigurau ar 2001-3, yn hytrach
nag ar 2000-02. Felly, mae’n hollbwysig bod y
penderfyniad yn cael ei wneud yn fuan, er
mwyn iddo gael ei seilio ar y ffigurau
blaenorol, bedair blynedd yn 6l, yn hytrach
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rather than the figures from three years ago.
It is important that we get an early decision,
and we have made that point strongly to the
UK Government on many occasions.

Denise Idris Jones: First Minister, do you
agree that measures to reduce poverty are
improving the lives of people in our most
deprived communities across Wales, and
that the most effective way of ensuring
greater prosperity is to give people an equal
start in life, by prioritising early years
education and eliminating child poverty?

The First Minister: It is a simple message,
is it not? It is about jobs, education and
access to higher education, but the
fundamentals have to be laid at an early
stage of development. That is why the
foundation phase curriculum and Flying
Start, for two-year-olds to have top-quality
childcare, are so important in eliminating
poverty in Wales.

Brynle Williams: The Welsh Assembly
Government promised to reduce the
poverty gap between England and Wales,
but it appears that that is not happening.
The Government has not adequately
addressed immigration and slow growth,
which have widened the gap even further.
First Minister, will you give us an
assurance today that you will look into
increasing the level of funding to address
these issues more effectively?

The First Minister: You should also talk
to Leanne Wood, as it is precisely because
of the success in reducing the poverty gap
that we are in danger of losing our access to
Objective 1 follow-on funding for the years
from 1 January 2007 to 2013. If we were
not doing so well, it would not matter when
the decision was made by the Council of
Ministers, as we would still get Objective 1
funding. However, it looks as though we
will get Objective 1 only if the assessment
is based on the figures for the years 2000-
02, because you can already see the signs
of improvement in the year 2002, which, if
followed on to 2003, would mean that we
would be doing too well to qualify for
Objective 1 funding in the next phase.
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nag ar y ffigurau dair blynedd yn 61. Mae’n
bwysig 1 ni gael penderfyniad buan, ac yr
ydym wedi dweud hynny’n blwmp ac yn blaen
wrth Lywodraeth y DU ar sawl achlysur.

Denise Idris Jones: Brif Weinidog, a ydych
yn cytuno bod camau i ostwng lefelau tlodi’n
gwella bywydau pobl yn ein cymunedau
mwyaf amddifad ym mhob cwr o Gymru, ac
mai’r ffordd fwyaf effeithiol o sicrhau mwy o
ffyniant yw rhoi cyfle cyfartal i bobl ar
ddechrau eu hoes, drwy roi’r flaenoriaeth i
addysg y blynyddoedd cynnar a dileu tlodi
ymbhlith plant?

Y Prif Weinidog: Mae’r neges yn un syml,
onid yw? Mater o swyddi, addysg a mynediad
at addysg uwch ydyw, ond rhaid gosod y
sylfeini ym more oes. Dyna pam mae
cwricwlwm y cyfnod sylfaen a Dechrau’n
Deg, i blant dwy oed gael gofal plant o’r safon
uchaf un, mor bwysig o ran dileu tlodi yng
Nghymru.

Brynle Williams: Addawodd Llywodraeth
Cynulliad Cymru ostwng y bwlich tlodi rhwng
Cymru a Lloegr, ond ymddengys nad yw
hynny’n digwydd. Nid yw’r Llywodraeth
wedi rhoi sylw digonol i fewnfudo a thwf araf,
sydd wedi lledu’r bwlch eto fyth. Brif
Weinidog, a wnewch roi sicrwydd i ni heddiw
y byddwch yn ystyried cynyddu lefel y cyllid
er mwyn rhoi sylw mwy effeithiol i’r materion
hyn?

Y Prif Weinidog: Dylech hefyd siarad a
Leanne Wood, oherwydd ein llwyddiant i
leihau’r bwlch tlodi yw’r union reswm pam yr
ydym mewn perygl o fethu a chael cyllid
dilynol Amcan 1 ar gyfer y blynyddoedd
rhwng 1 Ionawr 2007 a 2013. Pe na baem yn
gwneud cystal, ni fyddai ots pa bryd y
byddai’r Cyngor Gweinidogion yn
penderfynu, oherwydd byddem yn dal i gael
arlan Amcan 1. Fodd bynnag, mae’n
ymddangos na chawn Amcan 1 oni bai fod yr
asesiad yn cael ei seilio ar y ffigurau ar gyfer
2000-02, oherwydd gallwch weld arwyddion
gwella yn barod yn y flwyddyn 2002, a, phe
bai hynny’n cael ei ddilyn hyd 2003, byddai’n
golygu y byddem yn llwyddo’n rhy dda i fod
yn gymwys i gael arian Amcan 1 yn y cyfnod
nesaf.
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Datganiad Busnes
Business Statement

The Business Minister (Jane Hutt): There
are three changes to report to this week’s
business. Following this statement, the First
Minister will make a statement on the
earthquake in southern Asia, and today’s
scheduled motion to approve the Disability
Discrimination (Public Authorities)
(Statutory Duties) Regulations 2005 has
been postponed until Wednesday, 19
October. Tomorrow, the Minister for
Health and Social Services will make two
oral statements: the first will be to update
the Assembly on the E.coli outbreaks, and
the second will be a statement on mental
health.

Business for the next three weeks is as set
out in the draft statement, which can be
found on the Chamberweb under
‘supporting documents’. Further to this
morning’s deliberations in the Business
Committee, it has been determined that the
following items of subordinate legislation
need not be referred to a subject committee
for extended consideration: the Honey
(Wales) (Amendment) Regulations 2005;
the Bovine Products (Restriction on Placing
on the Market) (Wales) Regulations 2005;
the Adoption and Children Act 2002
(Commencement No. 10) (Wales) Order
2005; and the Education (Free School
Lunches) (State Pension Credit) (Wales)
Order 2005.

Y Llywydd: A oes gwrthwynebiad i’r
datganiad busnes drafft? Gwelaf fod o leiaf
10 gwrthwynebiad, felly gofynnaf i’r
Gweinidog gynnig y datganiad busnes yn
ffurfiol ac, o dan Reol Sefydlog Rhif 5.4,
galwaf un aelod o bob griwp gwleidyddol i
ymateb yn gyflym i’r cynnig.

The Business Minister (Jane Hutt): I
propose that

the National Assembly for Wales adopts the
business statement.

Ieuan Wyn Jones: Croesawaf y ffaith y
bydd datganiad ar y daeargryn y prynhawn

Y Trefnydd (Jane Hutt): Mae tri newid i
fusnes yr wythnos hon. Yn dilyn y datganiad
hwn, bydd y Prif Weinidog yn gwneud
datganiad am y daeargryn yn ne Asia, a
gohiriwyd y cynnig a oedd i’w gyflwyno
heddiw i gymeradwyo Rheoliadau
Camwahaniaethu ar sail Anabledd
(Awdurdodau Lleol) (Dyletswyddau Statudol)
2005 tan ddydd Mercher, 19 Hydref. Yfory,
bydd y Gweinidog dros Iechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol yn gwneud dau
ddatganiad llafar: bydd y cyntaf yn rhoi
gwy